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and

Germany
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Government of Germany concerning technical cooperation in the project
"Enlargement of the Fund for Technical Studies ("Pools" of Experts)". Brasilia,
9 September 1999
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Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
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Allemagne
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Entree en vigueur : 9 septembre 1999, conformment ti ses dispositions

Textes authentiques : allemand et portugais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 23 dcembre 1999
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g~nrale desting i mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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Entrie en vigueur : 26 septembre 1997, conform ment t ses dispositions

Textes authentiques : allemand etportugais
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to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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Enregistrement aupres du Secritariat des Nations Unies : d'office, 9 dcembre 1999

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n&ale destin e mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 30 December 1999
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Finlande, 30 dcembre
1999
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Suomen hallituksen ja PohJoismaiden ympidst6rahoitusyhtifn vilinen
isintimaaso pimus

Suomen hallitus (jJiljempini 'hallitus") Is
Pohjoismaiden ympiristorahoitusyhtid (jil-
jempnd " yhti ), joka

toteavat. etti Heisingissi 6 piivni mar-
raakuuta 1998. Tanskan. Suomen. Islannin,
Norjan ja Ruotsin vililli tebdyn Pohjois-
maiden ympgristftahoitusyhti6&A koskevan
sopLmukscn (jiljempnti "sopimua") mukaan
yhti6n pUtoimipaikka oo Helsinki,

ottaval huomtoon, etti sopimuksessa on
mhryksii seki yhti~n oikeudellisesta ase-
masta etli erxistl erioikeuksisLa ja vapauk-
sisi,

ottavat buomiooa, etA Pohjoismaiden mi-
nisterineuvosto on 10 piivl&A mamskuuts
1997 todennut, ctli erlistA yhtidtl ja sen
henkilakuntaa koskevista kysymykgisti mU-
rtiU tarkemmin hallitukaen ja yhtibn vidi-
sessi isntmaasopim ukssaa,

ovat sopineet scuaavauSn:

I aitikka

Toimiriia

Yhti6n toimitilat ovat IoukkaamatLtomat.
MikA&n suomalainen viranocnainen i muu
Suomessa viranomaistoimintza harjoitava
henkiI6 ci saa tuila yhtibn toimitiloihin hoi-
taakseen sielli virkavelvollisuuksiaan muu-
toin kuin toimitusjohtajan tai tIfmin valit-
seman sijaisen nimenomaisesta suostumuk-
sesta tai beidin hyviksypnisUn olosuhteissa
tai mainittujen henkilOiden pyynnbsti. Haas-
teen tiedoksianto tai yksityisomaisuudcen ta-
kavarikointi ci saa Inpahtua tounitiloissa
muutoin kuin toimiwsjohtajan tai tlmfn va-
litseman sijaisen nimenomaisesta suostu-
muksest ja hAnen hyvAksymisslin olosuh-
teissa.

ToimitusjohLaja tai nma valitsema henki-
16 ryhtyy p)'ynn6sti tarkoitukseunmukaisiin
toimenp.aeisi njrjestfikscen asianomaisille
palvelulaitoksillc mabdolisuuden tarkastaa,
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korjata. huoltaa, rakentaa uudelleen ai siir-
tiui palveluja ja niihin liittyvi& laitteita yhti-
6n toimitiloissa.

Henkil6kunnan thrvallisuuden vaarantavan
ja vilittOmiS toimenpiteiti vaaiivan tulipalon
tai muun hAtitilanten sattuesa oietaan
yhti n suostuncn siihcn, ettl asianomaiset
viranomaiset ryhtyvit kohtuullisiin toimen-
piteisiin suojellakseen yhtibn benkil6kuntaaja tosmitiloja.Yhti ci salli henkilaiden, jotka haluavat
v&lttuL id"tyksen Wi haastccn tiedoksiannon
tai joidn osalta on Annettu luovutus- tai
karkotusm Lrys, pakencvan smn toimitilai-
hin, lukuun ottanatta yhtibn henkil6kuntaa
siina mitrin kuin sille on mybnnetty vapaus
oikcustoimenpiteistA sopimulsen 10 artikla
mukaisesti.

Yleisen jurjes ykscn tai turvallisuuden vaa-
rantavissa tapauksissa. jodka vaativat vAlit-
t6nia toimenpiteik. seki seilaisissa tapauk-
sissa, joissa polisi aikoo pclttiA pakenevan
hcnkil6n. yhti6n oltetan suostuncen siihen,
etti ,poliisa ryhtyy Larvittaviin toimenpiteisiin
poliisin toimntaa sAlntelevien lakien ja ase-
tusten mukaisesti ja ottacn buomioou yleist
poliisin toimintaa ohjaavat peiaattet.

Samalla tavalla yhti6n oletetaan antaneen
suostumukacnsa seUaisissa tapauksissa. jois-
sa joku yhti6stl kutsuu poliism tai joissa on
kysymys poliisin kutsumiscsta tcknisin kei-
noin.

2 artikla

Veroista ja tulcista vapauttamnisen yh-
teydessd noudaretava wenenety

Sopimuksen 9 axtiklan 4 kappalcessa tar-
koitettu vapautus veroista ja tulleista myon-
netaijn sen mukaan kuin Suomcn voimassa-
olevat miralykset sitl edellyttivat, joko il-
man hakemusta siten, etn veroa tai tullia ei
kanncta, tai hakcnuksesta siten, etl vero
maksetaan yhtiI11e takaisin.
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3 artikla

hITniaun aak orv us

Perityn ennakon ja lopullisen paikkaveron
mAztu. joka on maksettu Suomen verolain-
saMLdinn6n mukaan yhti6n henkilkunnan
palkasta, makaetaan takaisin yhtiOlc Poh-
joismaiden ministcrincuvoston 10 marrs-
kuuta 1997 tckemin pUatksen mukaisesti.
Hajlitus varaa vuosittain talousarviocsityk-
seensa miUrarahan tMa tarkoitusta varten.

Yhti6 toimittaa vuosittain eamen maalis-
kutm toppua vatio varainministeriOfle tarvit-
tavat tot ithinns edeltineen kalentcrivuo-
den -aikana perityn ennakon ja lopullisen
palkkaveron ritL Uudcnmaan veovi-
rasto maksaa t1mfin mAuiA takaisin hake-
mukactta viimeist~ln sen toisen kalenteri-
vuoden kesAkuun aikana, joka scura sitsA
kalenterivuotta., jona enmkopidarys on toi-mitul Ia palkkLavero peritty, kutenkin siren.
ettA ensimmlinen isintAmaakorvaus makse-
taan vunmna 1998.

Takaisin maksetun iAfrin tulec nikyl
yhtion tileissi erikscen kirjattuna erlnL

4 artikla

Henk il6k&anna eli*eturva

Yhti8 vasta henkilftunnan elaketurvasta.
Yhtia voi pcnastaa omran clIkcjArjcstclmLn
benkilakuntaa varten tai jirV saLi elIketurvan
jollakin muulla tavalla. enkilkunta voi-
dan otaa maukan Suomen vatfiha euIker-
jestmrma- Jos yhtiO niin haluaa koko hen-
lkilaknta tai tictyt ty6ntekijt. voidaan va-
kuutua Suomen ykzityisen tyOclikejirjes-
telmn mukaiseai.

HcnkiIkunnan osiaaliturvasta mwinArhitjLn
15 pjLivitn kcsakuUta 1992 tchdyss poh-
joismaisessa soiaatiturvasopimuksessa-
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5 artikla

Riitojen rakaissu

Tamin sopimuksen tulkinnasta tai sovel-
tamisesta mahdotliscsti aiheuttavat ijidat rat-
kaistaan hallituksen ja yhtidn vilisin ncuvot-
teluin. JoA riitaa ci votda ratkaista hallituk-
sen ja yhti~n viklisin neuvottcluin, se saate-

an Pohjoismaiden ministerineuvoston,
talous- ja valtiovaraiministerciden ratkaista-vaksi.

6 artikla

Erityisef m dbrykier

TaaIn heikentlhz&tI sopimuksen mukai-
sisr erioikeuksia ja vapauksia, yhtiO ja kaikki
crioikeukaia .a vapaukain nauttivai henki|et
ovat velvollissa noudattamaan Suomessa voi-
massaolevia lakeja ja muita mflryksiJL

Titmin isantmaasopimukscn tulkinnassa
ISlhdetLJn sUtM clt sen pliAtarkoitus on anta
yhtialle nnahdoilisuus hoitaa tehtIvinsA thy-
simxntrlsesti ja tehokkaasti.

TamA isAnULznaasopimus tulce voimaan
komenkymrmca1ner pjavLn kuluttun siilt pai-
vJALs. jona sOp imuspuoict ovat Umoittanect
toisilleen. ett islnmtmaasopimus on hyvak-
.srtLy asianmukaisessa j=tcyksc., kuiten-
kin aikaisintan samam aaa n kuin sopimus
tuce voizaan

Isantlamnasopimuksen anmutnrnistma kaske-
vat neuvottelut alostctaim haflilukm ta
yhtion pyy-nnstl.

TItml islntaxnaasop us cn tehty Helsin-
gisas 14. plivliA Iokakuuta 1999 kAbiena
suomen- ja ruotsinkielisea kappaien mo-
lcmpien tckslicn olsa yti t UsvoiMai-

Suomnn hallitukasc puolcst:

Saw" Hoasi

Pohjoismaiden ymparist6rahoitusyhtia n puolesta

HarO Pitkine"
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Vairdlands6vermnskommelse mellan Finlands regering och Nordiska
Mlljkifinansieringsbolaget

Finlands regering (nedan "Regeringen")
och Nordiska Miijafinansieringsbolaget (ne-
dan "Bolaget")
som konstaterar ail Bolagets huvudsate,

enigt 6verenskommelsen den 6 november
1998 mellan Danmarks, Finlands, Islands,
Nurges och Sveriges regerihgar om Nordiska
MiljOfinansieringsbolaget (nedan "Overens-
kornmelsen"), ir forlagt till Nordiska
lnvesteringsbanken , huvudsite i Helsingfors;

som beatar an Overenskonimesen inne-
hAiler bestAnmelser om sAvAl Bolagets
rAttsstallning som vissa slag av privilegier
och UrLmuxutet;
som beaktar alt Nordiska ministerridet den

10 november 1997 konstaterat att vissa fri-
gor rerandc Boiaget och dess personal skall
narmare regleras i en vardlands6verenskom-
melse mellan Regeringen och Bolaget,

hat kommit. verens om foljande:

Artikel I

Lokalifeter

Bolagets lokaliteLer ir okrinkbara. Ingen
finsk myndighet eller annan person som ut-
6var offentlig myndighel i Finland fAr kom-
ma in i Bolagets lokaliteter f6r at dar utf6ra
ijinstefiliggande annat An med verkstallande

direktdrens eller av honom utsedd slillfOre-
tradares uttryckliga sarntycke och under av
dessa godkknda omstndigheter eller pA
nimnda personers begaran. Delgivning av
stamning eller konfiskering av privat egen-
doam fM inte ske inom lokaliteterna annat 5,n
med verkstAllande direkt6rens eller av ho-
nom utsedd stAllf6reL-i-daxes uttryckliga sam-
tycke och under av honom godkiinda
mstn Mdigheter.
Verksta.lande direkt6ren eller av honom

utsedd person vidtar pA begran lAmpliga
AtgArder f6r att bereda beh6riga
samhiilsserviceorgan mOjlighet alt inspekte-
ra, repaxcra. underhAlla, bygga om och flytia
serviceformer. och med dessa
samnmanhorande anliggningar inom Bolagets
lokaler.
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I fall av eldsv Ada eller annan nddsituation
som aventyrar personalens szkerhet eller
Bolagets lokaliteter och som krxAver
omedelbara Atg-der prrtsumeras Bolagets
samtycke till at behdriga myndigheter vidtar
skiliga itgarder for art skydda Bolagets per-
sonal och lokaliteter.

Bolaget tillAter inte at personer sor 6ns-
kat undgi arrestering ciler delgivning av
stAmnin eller r6rande vilka utlaninings-
eller ulvisningsorder utf-rdats tar sin Lillflyki
till dess lokal iteter med undantag f6r Bola-
gets personal i den mAn derna A tnjuter rAitt-
aJig immuniLet i enlighet med artikel 10 i
Overenskommelsen.

I fall dir allmAn ordning eller s~ikerhet
iventyras, viLket kriAver amedelbara Atliirder
och i sidana fall dir p6lisen skalU gripa en
person pi flyende fot presumeras Bolagets
sa-mtycke till alt polisen vidtar n6dvindiga

tg rder i enlighet med de lagar och
f6rordningar som reglerar polisens
verksamhet och med beaktande av de
allmAnna principer sor styr polisens verk-
samhet.

PA samma satt presumeras Bolagets sasn-
tycke i sAdana fall dIr nAgon frAn Bola*et
ttllkallar polis eiler di det ar friga om tll-
kallande av polis pA teknisk vag.

Az-tikel 2

Fdirfarande vid befrieLse frdn skajt och tull-
avgift

Befrielse frin skatt och-tullavgift som av-
ses i aftikel 9 stycke 4 i Overenskoninielsen
beviijas, alitefter som gAllande finska regler
f6rutsmtter, antingen utan ans45kan genrom alt
skaLten eller tullavgiften inte uppbirs, eller
gA ans6kan genom al skatten Aterbetalas till

olaget.

Artikel 3

V ardlandsersrttning

Det inbetaida beloppet av fbrskoti som
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innehAllits och av slutlig Jdneskatt som upp-
burits enligt finsk skattelagstiftning. pA per-
sonalens In frAn Bolaget. skall i enlighet
med beslut av Nordiska ministerrAdet den 10
november 1997 Aterbetalas till Bolaget. Re-
geringen kommer irligen i budgetfrslaget
art reservera ett anslag fdr detta indamll.

Bolaget skall Arligen fdre utg~ngen av
mars tiilstAilla finansministerier beh6vliga
uppgifter om beloppen av det fOrskott som
innehAllits och av slutlig laneskati som upp-
butrits under det nArmast ftregAende kalen-
deriict. Dessa belopp Aterbetalas av Nylands
skatteverk utan ansakan senast under jimi
mAnad av det andra kalenderiret. som fo1jer
efter det kalenderir di f6rskottet innehAllits
€ah. I6neskatten, uppburits, dock :silunda att
den fdrsta vlrdlandsersattmingen utbetalas Ar
1998.

Det Aterbetalade beloppet skall i Bolagets
rfikcnskapcr framgA som eget bokfOrt
belopp.

Artikel 4

Perwonaiens pen.sionsskydd

Bolaget svarar fbr personalens pensions-
skydd. Bolaget kan uppratta ett eget
pensionssy stem for personalen eller ordna
pensionsskyddet pA ntgot annat sitt. Perso-
nalen kan intas i Finlands pensionsordning
fbr statsanstilida. Om Bolaiet 6nskar kan
hela persocalen eller vassa ansti~lda
pensionsffrsikras i den privata sektorns ar-
betspensionssystrm i Finland.

Om socialskydd for personalen bestims i
den nordiska konventionen den 15 juni 1992
om social tryjghet.
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Artikel 5

Dilaggande av tvister

De tvister om tolkrningen eller
till]impningen av denna Overenskommelse
som kan uppkomma biliggs genom
6verla gningar mellan Regeringen och Bo-
laget. Om tvistemAl inte kan biliggas genom
overliggningar mellan Regeringen och Bola-
get hlnskjuts tvisten fbr att avgoras av Nor-
diska ministerrAdet. ministrarna for ekonomi
och fmans.

Artikel 6

SwArskilda be abmn e Lser

Utan forfang for privilegierna och immu-
niteten enligt Overenskommelsen Aur Bolaget
och alia .rsoner som Atnjuter privilegier
och immunitet skyldilga att iaktta gillande
lagar och fOreskrifter a Finland.

Dikenna v Krdlandasvernskomnmelse skall
tolkas utgLendce frin dess" huvudsakliga yfte
att g~ra det m6jligt fdr Bolaget art till Zo
och effektivt u6dra sins uppgifter.

Denna vlrdlandsOverenskommelse trAder i
kraft 30 dagar. efter den dag di parterna har
meddelat varandra att VardlandsOverens-
kommelsen har godkijfts.i vederborlig ord-

dock tid igast dA Overenskom melsenurdri kraft.
Forhandlingar orn Lndring av virdlands-

6vemrnskomnmesen inleds pA begran av Re-
geringen liler BolageL

Denna vlrdlands~verenskommelse Arupp-
gjord i Helsingfors den 14 oktober I99 I
tv& exemplarpA svenska och finaka spriken.
vilka bida texter bar samma giltighet.

P6r Finlands regering:

Sau Hasai

FOr Nordiska Miij6finansieringsbolaget:

Harro Pifk anen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE NORDIC ENVIRONMENTAL FINANCE
COMPANY

The Government of Finland (hereinafter referred to as "the Government") and the Nor-
dic Environmental Finance Company (hereinafter referred to as "the Company"),

Noting that the head office of the Company is located at the headquarters of the Nordic
Investment Bank in Helsinki, in accordance with the Agreement between the Governments
of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the establishment of the Nordic En-
vironmental Finance Company (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Considering that the Agreement contains provisions dealing with the legal status of the
Company and with certain types of privileges and immunities,

Considering that the Nordic Council of Ministers noted on 10 November 1997 that cer-
tain matters relating to the Company and its staff should be regulated in greater detail in a
host country agreement between the Government and the Company,

Have agreed as follows:

Article 1. Premises

The premises of the Company shall be inviolable. No Finnish authority or other person
exercising public functions in Finland may enter the Company's premises in order to per-
form official duties there except with the express consent of the managing director or his
designated deputy and under conditions specified by those officials or at their request.

The managing director or a person designated by him shall, upon request, take appro-
priate measures to ensure that entities providing public services are able to inspect, repair,
maintain, rebuild and move those services and the installations involved within the Com-
pany's premises.

In the event of fire or other emergency that jeopardizes the safety of the Company's
staff or its premises and that requires immediate intervention, it shall be assumed that the
Company consents to the relevant authorities taking reasonable measures to protect the
Company's staff and premises.

The Company shall not allow persons seeking to escape arrest or legal process or in
respect of whom extradition or deportation orders have been filed to seek refuge within its
premises, with the exception of Company staff to the extent that they enjoy legal immunity
under article 10 of the Agreement.

In situations where public order and safety are threatened and immediate measures are
required, and in situations where the police are in hot pursuit of a particular person, it shall
be assumed that the Company consents to the police taking the necessary measures in ac-
cordance with the laws and provisions governing police activities and with respect for the
general principles guiding police activity.
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Similarly, it shall be assumed that the Company has given its consent in situations
where someone from the Company calls the police or where the police are summoned
through some technical means.

Article 2. Procedures relating to exemption from
taxes and customs duties

Exemption from taxes and customs duties, as provided for in article 9, paragraph 4, of
the Agreement, shall be granted in accordance with the provisions of the Finnish rules in
force, either without an application where taxes or customs duties are not collected, or upon
submission of an application where the taxes are reimbursed to the Company.

Article 3. Reimbursement by the host country

Amounts withheld in advance and final income tax paid in accordance with Finnish tax
legislation in respect of staff salaries paid by the Company shall be reimbursed to the Com-
pany, in accordance with the decision taken by the Nordic Council of Ministers on 10 No-
vember 1997. The Government shall set aside an appropriation for this purpose each year
in its budget proposal.

Each year before the end of March, the Company shall transmit to the Minister for Fi-
nance the necessary information concerning the amount of advance tax withheld and final
tax collected during the previous calendar year. These amounts shall be reimbursed by the
Nyland tax office without further request at the latest in June of the second calendar year
following the calendar year during which the advance was withheld and the income tax
paid; however, the first host country reimbursement shall be paid during 1998.

The amount reimbursed shall appear in the Company's accounts as a specific book-
keeping entry.

Article 4. Staffpension coverage

The Company shall be responsible for staff pension coverage. The Company may es-
tablish its own pension scheme or arrange for pension protection in some other manner.
Staff may enter the Finnish state employees pension system. If the Company so wishes, all
of the staff or some of them may receive pension coverage through the workers pension
system of the Finnish private sector.

Social security coverage for the staff shall be governed by the Nordic Convention on
Social Security of 15 June 1992.

Article 5. Dispute settlement

Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled through negotiations between the Government and the Company. If
the dispute cannot be settled by negotiations between the Government and the Company, it
shall be referred to the Nordic Council of Ministers for settlement by the Ministers for
Economy and Finance.
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Article 6. Special provisions

Without prejudice to the privileges and immunities granted under the Agreement, the
Company and all persons enjoying privileges and immunities shall be bound to respect the
laws and provisions in force in Finland. This Host Country Agreement shall be construed
in the light of its primary purpose of enabling the Company fully and effectively to dis-
charge its responsibilities. This Host Country Agreement shall enter into force 30 days after
the parties have informed each other that the Host Country Agreement has been approved
in due form, but not earlier than the entry into force of the Agreement. Consultations con-
ceming amendment of the Host Country Agreement shall be entered into at the request of
the Government or the Company.

This Host Country Agreement was done at Helsinki on 14 October 1999 in two copies
in the Swedish and Finnish languages, each text being equally authentic.

For the Government of Finland:

SATU HASSI

For the Nordic Environmental Finance Company:

HARRO PITKANEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PAYS HOTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
FINLANDE ET LA NORDIC ENVIRONNEMENT FINANCE

COOPERATION

Le Gouvernement de la Finlande (ci-aprbs d6nomm6 (( le Gouvernement > et la Com-
pagnie de finance environnementale des pays nordiques (ci-apr~s d6nomm6e < la Compa-
gnie >),

Prenant note du fait que le siege de la Compagnie est situ6 A Helsinki, dans les locaux
de la Nordic Investment Bank, conform6ment i l'Accord entre les Gouvemements du Da-
nemark, de ]a Finlande, de la Norv~ge et de la Suede concernant la cr6ation de la Compa-
gnie de finance environnementale des pays nordiques (ci-apr6s d~nomm6( l'Accord >>),

Consid6rant que l'Accord contient des dispositions relatives au statut juridique de la
Compagnie et A certains types de privilkges et d'immunit6s,

Consid6rant que le Conseil nordique des ministres a relev6, le 10 novembre 1997, que
le rbglement de certains questions concernant la Compagnie et son personnel n6cessitait
une plus grande attention, dans le cadre d'un accord de singe entre le Gouvemement et la
Compagnie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Locaux

Les locaux de la Compagnie sont inviolables. Aucune autorit6 finlandaise ne peut p6-
n6trer dans les locaux de la Compagnie pour y exercer des fonctions officielles, si ce n'est
avec l'assentiment formel de l'administrateur d16gu6 ou de son suppl6ant d616gu6 et dans
les conditions que ledit administrateur aura sp6cifi6es.

L'administrateur d616gu6 ou la personne d6sign6e par lui prennent, sur demande, les
mesures appropri6es pour faire en sorte que les entit6s offrant des services publics soient
en mesure d'assurer l'inspection, la r6paration, lentretien, la remise en 6tat et le d6m6nage-
ment de ces services ainsi que des installations fonctionnant dans les locaux de la Compa-
gnie.

Si un incendie ou une situation d'urgence venait i se produire, mettant en danger la s6-
curit6 du personnel ou les locaux de la Compagnie, exigeant ainsi une intervention imm6-
diate, il y a lieu de supposer que la Compagnie consentirait A ce que les autorit6s
comp6tentes prennent les mesures qui s'imposent pour prot6ger son personnel et ses locaux.

La Soci6t ne permet pas que des personnes cherchant A 6chapper i une arrestation ou
i des poursuites pour l'ex6cution desquelles une demande d'extradition a 6 d6pos6e ou un
arrt6 d'expulsion a 6 lanc6 cherchent refuge dans ses locaux, sauf s'il s'agit de membres
du personnel de la Compagnie, dans la mesure oii ils jouissent de l'immunit6 en matinre de
poursuites, en vertu de rarticle 10 de l'Accord.
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Lorsque rordre public ou la s6curit6 sont menac6s, rendant ainsi n6cessaire la prise de
mesures d'urgence, et lorsque la police poursuit un certain individu, on peut supposer que
la Compagnie consentira A ce que celle-ci prerme les mesures n6cessaires, conform6ment A
la 16gislation et aux dispositions r6gissant les activit6s policires, et dans le respect des prin-
cipes g6n6raux r6gissant les activit~s des forces de l'ordre.

I1 y a lieu de supposer, en outre, que la Compagnie admet que, dans certaines circons-
tances, des membres de son personnel fassent appel A la police ou qu'elle-m~me consente A
demander son aide en recourant i certains moyens techniques.

Article 2. Procedures relatives 6 l'exon&ation d'imp6ts
et de droits de douane

L'exon6ration d'imp6ts et de droits de douane telle que pr6vue au paragraphe 4 de l'ar-
ticle 9 de l'Accord est accord6e conform6ment aux dispositions des r~gles finlandaises en
vigueur, soit sans obligation de remplir un formulaire de demande lorsque aucun imp6t ou
droit de douane n'est perqu, soit sur pr6sentation d'un formulaire de demande quand les im-
p6ts ont 6 rembours6s A la Compagnie.

Article 3. Remboursement par le pays h6te

Les montants retenus i titre de provision et l'imp6t sur le revenu d6finitifvers6 confor-
m6ment A la l6gislation fiscale finlandaise applicable aux 6moluments du personnel pay6s
par la Compagnie sont rembours6s a celle-ci, conform6ment A la decision prise par le Con-
seil nordique des ministres le 10 novembre 1997. Dans son projet de budget, le Gouveme-
ment pr6voira chaque ann6e un montant i cet effet.

Chaque ann6e, avant la fin du mois de mars, la Compagnie communique au ministre
des finances les informations n6cessaires concernant le montant de la provision A verser au
titre des imp6ts et le montant d6finitif desdits imp6ts pergus au cours de l'ann6e civile pr6-
c6dente. Ces montants seront rembours6s sans autres formalit6s par le bureau des imp6ts
du Nyland au plus tard au mois de juin de la deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la provision avait W retenue et l'imp6t sur le revenu acquitt6 ; en tout 6tat de
cause, le premier remboursement par le pays h6te sera effectu6 en 1998.

Le montant rembours6 doit faire l'objet d'une mention particulire dans la comptabilit6
de la Compagnie.

Article 4. R~gime de pensions pour le personnel

La Soci6t6 est responsable des pensions vers6es a son personnel. Elle peut cr6er son
propre r6gime de pension ou prendre des mesures en vue d'assurer d'une manire quelcon-
que une protection A son personnel retrait6. Ce personnel peut s'affilier i la caisse des pen-
sions des fonctionnaires finlandais. Si la Compagnie en d6cide ainsi, la totalit6 de son
personnel ou une partie seulement, peut b6n6ficier du r6gime de pensions des travailleurs
du secteur priv6 fmlandais.
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La couverture sociale du personnel est assur6e en vertu de la Convention nordique sur
la s6curit6 sociale du 15 juin 1992.

Article 5. Rfglement des diff~rends

Tout diff6rend qui pourrait se faire jour au sujet de l'interpr6tation ou de 'application
du pr6sent Accord peut Etre r6g1M dans le cadre de n6gociations entre le Gouvernement et
la Compagnie. S'il ne peut I'ftre de cette mani~re, il sera soumis au Conseil nordique des
ministres en vue de son r~glement par les ministres de '6conomie et des finances.

Article 6. Dispositions particulires

Sans prejudice des privileges et immunit6s octroy~s en vertu de rAccord, la Compa-
gnie et toutes les personnes qui b6n6ficient de privileges et d'immunit6s sont tenues de res-
pecter les lois et les dispositions r6glementaires en vigueur en Finlande.

Le pr6sent Accord de pays h6te sera interpr6t6 en fonction de son objectif essentiel, qui
est de permettre A la Compagnie d'exercer pleinement et effectivement ses responsabilit6s.

Le pr6sent Accord de pays h6te entrera en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle
les parties se seront notifi6 mutuellement l'approbation en bonne et due forme de l'Accord
de pays h6te, mais pas avant l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Des consultations en vue de la modification de 'Accord de pays h6te seront engag6es
A la demande du Gouvemement ou de la Compagnie.

Le pr6sent Accord de pays h6te a 6t6 sign6 i Helsinki le 14 octobre 1999, en deux
exemplaires, en langues su6doise et fimlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

SATU HASSI

Pour la Nordic Environment Finance Corporation:

HARRO PITKANEN
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

8am.en ballitulue ja PelW.sumldeu kebilysmhaston villa.t idnAuUmmplmu

suomma l .i mw"s_.u _jNh zeuaaidm kay

'%rahMo"). jOa
Utdmia. anE Thmaw 9 plivana mAr-

rukamna 1991, Taaslk, S=iolaaain,
dn jRaotuhi vilfl tabdyn Pobjia-

:IimqpnI "aopixiu" 5-0ukaan m

pM~imuikaim Heu iotya nomioon. aMi sopimukasm on
miuiiykdg .ki sJtm akd&flca
awmaala efti ciliat wokcukaaat ja va-

awyat buomio. eni PAbjoimadem nn-
ni .jav mmon 10 nova"aakufta
1997 ;&a-eat cM if nrbefalsj am

rMdi maoma haim ja mamaa
vilinaa ---- h p -1 lmuksnem

oval naft -elV otie

I ardkh

Rs,,_ tob.ila . a . uaama ,n.

Suousa vistmiam. bajakt
bhaki sci Mmav n~ Iaaaa ,nm~l
mnimi kids toimujob"j tai tbaft va-

ge tilka tmalinuda uaatiaa

hezdomiat nytyitkombuiiai izm
slumii anjflkmrast. ai6kn

aas in mlihkiidu onamvat
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t joae owato an -- t luovt& to
Urfys, kmeva o toimitii-

hn lauanm otioaaa raat bak* kunta-
aiia nlrin a s a myaey vkual
oikc oimzpiteism spimukmu 10naukisegil.

Theim * tai tWrvma[Us m vaa-
rantaissavjotka vaativat VMIMinO-

miS wbm~n~ylhk aa aekf ,,ima -
~a. jissa aikoo pkdti pu rva
hemi1~. jhagmaolgta. sumacum an-

taispousi = aouaiciaevem
)a asetams t mukaiscstai opum huomioon
ykeiact pouli toimimma oinavi perfat-
to"

Samalia tavafla rmaston olecetn ants-
no= suumukaa u inais miss&.
joiAsma joku t ktaaau _polim tel jos-
a kynas pool kast I

2 artfcla

Ve caqata j tUeftm vqawm is..
yhtydaaa nomudwttava menumey

Sopirnukam 9 aetikian 4 kmwmu tr-
koittavpam vemiaftu imia mf
uctm mukwIn 4i names voimama-
okvt Mmlhraykmtuati edeiUy tiv, joko 0-
mm bakemuxta site, ei vra tui&ia ci
kannet. tsi hakemuuem sites. em Vero
uaketm rabmtolle lakaisin.

3 artik a
hsdimamorvms

Ploitym m k" " uim p"a ro-
SYmikdE jok on ts ums vcsolaicm-

ini~diam makaan rabastno bekikwa
polkasM makaetaa tafais Fob

= aidezL M Mamieaont=m 10 mamus-
197ekezuin piMMkam mukaismi

Haiiam 'vasrm Vuostiatimaaavioeailyk-
s mawtimrahn tim ta kibtot vmowi

Rtabsto tunta vacalurnis can=s nmani-kuun Iolu valtsKova inisar tlrvit-
tavat =fotI= ed&A m kalmaivupo-
den aana paltyn akok j lapumlaem
palkkavwmn miarAMt Umdemnam vesoi-
sto makasa tmlA nulin takaisin bak&-
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mukata vfi stUh s toisen kalentei-
vuoden kea~kuun aikama. joka m at
ka.ntekvuota, jcma conakonpldatys an . to i -

mitttiumy .p plkkaine sitm
ta giniaine itliilmaakm~win maka-

wan vuodelta 199&
Takasia makM murin uwie nikyl

ahama ki'jsm p eM mllia r fL

4 aitikla

HewkUkunm .ieneuva

Rahasto vaatsa b - -umau embirvas-
ta. RAhto voi pluaaa oman ekej_ tel-
man hmkkntaa vate tai a e e-
turvan jollakin mula tavalla. ekilaunts
voeImam taiaeukam mm vhionJos robato nila huhumko

Henkiilkumam mosiaalibwvasa aisnilA
IS pAiv~keaftoo1992essa pojois-

5 aitikla

Riifojen u vkog

Taman acymsuka wuikmznua tal sovelta-
misesta ow aeutovat nWidat rat-
kaistaan hallitukam ja rabmaton vAlisin neu-
vaucl mn. Jos rtna es voids natkasa bali-
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tukme ja rahbatwa vilisin neuvottluin. ae
malteti ,a Poi."de mistmaineuvostoan
talous- ja valtiovarainminiatet d en ratkaist-
vakaL

6 artikla

T-Iaman mp uk mukaisia erioikeaia
in vavp hi m * rahasto p kaikki
irioiUeuYkda j vapauka nauivat bmeakilMt
oval vetvollisia no-dattma Suoummm voi-
Uomv a l mla mlhykail"U imn ma u kap m x,.ntu

15bdetmia sit, l 8mn em n anits
rahamiafle b okta tebtivnma

ha nkkaaa.
hldlitu vcdk a uzmc ahvtta ala pai-

Sas hbyvik-

in -ikaimiuatm a=-- eakam kuhn sopimus
whn. vainbm

1s~zimasimukaea inuunuailaft koakce-
vat Wevteu alojalians haltukaeaa tai ii-
hacma pynastL

-Tama - aa tbty Helsin-
Mia 14 paivft& lakakua 1999 kahmma

temple. ten ce. tscmi
meL

Suome hollitukam -ela
Sams HMOl

Pohjoisinidn kebitywahaston pnocas

Jenis Lind Srensen

Raimmo A eunoLa
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( SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS ]

Vfirdlandsuverenskommelse meilan FlnlaUds ireeriUg och Nrdiska
utvecklingsfonden

Fmlands regering (nedan "Regegnsen")
och Nordiska utvccklingafonden (nedan
"Fonoden").

town konstaterar mU eli Gvecnskomnml-
sen den 9 november 1998 mellan Dannaiks,
ochmiidt. Islands. Norge& och Svezlge rege-
ringer am Nordivika tu ecklinaotadeft (tc-
dann a n aiaelaami") Fodens buwud-
sme Ar fart till li eangfc, '-

som baldkr An Overls mmell m - nne-
biller beh~m eaernp C li mFuesrfs
allning am cm vism slag ay privilegie

och iamumtet.
am beakiar alt Ncudlia ministerridet den

10 november 1997 konatnterat an viasa fri-
garbetrffande anda rcb doss personal

okmer ant nrrxe reglers. i en vid-
I'o omnmyeliSemellan Rgeruigen

cich Feadem
bar korwamt Overts cwn f6limmve:

Arkael I

Pedenttryckligde tryke ocib unadr mY
deasa go -.dinda ounstlnigh e ellra pin

sturning si kcnfiskenzt av Mivat egen-
da fir iPn se mlhom fai tedaiu annat in
med~Ieller av ekna oler my ho-trodm utdd .slig sawtck-cb

udersa godk zkowonirtn cger el lom-np

utsedd person vidlar r beinninmpga

underhilla. byjga oan och flytta servcefor-
me. ch meed desa aammanhiaagaude cli Ag int aom Fondlano lokaler.

I-fall av eldsvida eller annan nituationnorn enMrpers ,utlna klrh§a elletyc ochuner v ono kver oee-

S..eprestumeras Fonder samntycke
lat pers myndiger vidtar skl iga
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i~ftec at skydda Foadens paenal och
Fondev tilter lfte azzvou ao ng-

kat undig an ,as oiler dciivnin av
IMg Uer rm vUka utlaunfins-

elier . .agomr utfitdats tar sin ftilykt
ti des 1ok E& f ubdan..takM Pon-
dewso- i den ~aft donnatmaIf ter rifts-
lig immunitet i enmiget aed 1zde.0 i
'I Mali dir albidn'- rdiu a . sll dvmqet

avcentjp viukave--mh~crom upmeoch i s fall dir pdism skall

IpMM PA tqfbude ft esiera
uwmlycke WI aftl poisen vidtar n~dvandiga
Ugrder i be nmed de fagr ock faord-

ar fr~ a poliwes vesaanhbet ccl-

s "e=a i fc~ as(l tc 4 w" -

b -vjas an , soe Salnn ma ricip"Bor -tyr po utah verksainsa
PA Samma san emuanera Pdena-
keI aAdana ftllvgdirga frdn Pondae

o m aeller d dei r MSms till-

Arike 2kaun& V SPi ewr vwiFdrfiarade vid bef~eLue ftdus kast ochBefrelse n skalt eacht uavgLft som so-mei atikel 9 utycke 4i O1eren~skoadaebevila altefter am Mliande fins" regler

n ans 19an gDOMa lit =terbetalas tid n

Artikoi 3

V& IaMdserafinning

Det inbetalda belpet av dfOtkrAtt son
innehihlits och av slutlig lweskatt Win upp
burits. enlist finak akattelmAdsiii~ ",A per-

sonalw 16n Foind uI~ kalli ienlisbat
med beslut av NordiAks miniisterridet den 10
november 1997 iterbetadas Wal Pandes. Re-
geringen kamnM irligmi i budg-taaae
aft eservera eft analag far delta das.

Fondenai "I rlgen. M~e utl 7 mv
mars tillsti~iia finansinisteri vliga

= ferambelope my det faffskott sm
-=L ch v sutlig laneskatt sMM upp-
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bufia .dr d het h fpftn~ede kalas-
derieL eam bthea av Nylands
skamtv k am om sm n d
mAntud xv det andra kaleandmzt,
efter det kateixerl dA faffsottet fnnalklt
och lanickatten -pbwita. dock aa, at
den fOwst v a ntngn utbetalas
far Ar 19S.

DI~w Amebetalade beloppet akafl i Fbosiem
r fism1g sam eget bokfat be-

Autikel 4

Pernoaleas pensionakydd

Fondes avr far PesMalens pensions-Fo~la er ee C

fran ia i anda peiskm~dun ~
at-so -010 Oma .. ,Fn &A nk an
kela personalen eler vissa ansdlULda pensufMs "i den aciv skta= awbetapen
sionsswum i F
Om socialskydd far personale bestims i

den Nardinka konventionen den 15 juni
1992 om social trygghe.

Axtikel 5

t8114g 5 .e a, tvister

De tvisu a to lcins= er illmp-
nizgen av dmna Ovvcemakammelse som kan
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tvisn far alt avrs av Nordiska ministr-
ridet, ministrmm far ekonamni och finans.

Artikel 6

Sbmrkilda bevthwme~r

UtsinL fofbr. -uiilewisa och imintml-
tMtI Seitvu komes By Pouuden,

och alal pensonr om, injater privilegimw
och ammuniset skyldga alt imka.lt ande
lam och andra f Oi i FW'

bern lshannmnes skaH
tolkas utgeaeM dceem huvadaaklisa ye
a t ale dl mO fa Pbmaen att til D 1o
och eitavt ama sn&Ppgfa
kraft b tto dagar after:=dsd
har uioddelat varandra. att 'v-= =par=
komnmeem bar godkins.i vcdabftlig ord-

, do6k tidigast d Overenskommelten

F~rhandlingar on enduing av virdlands-
Oveaenakommelsem inkds p/begran av Re-
gesn8en eler Panden

Deana vlzdlandarve enkommehe ir app-
joid i HIew des 14- okober 19"itv ex~_ar pE rfka och avenaka spriken,

vika= texter bar smama giltwghe

Fr fanands regering:
Sans floral

Par Nordiuka. utveckliugafomdc

Jens Lund Sorensen

Raino A ntwla



Volume 2095, 1-36447

[TRANSLATION - TRADUCTION]

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE NORDIC DEVELOPMENT FUND

The Government of Finland (hereinafter referred to as "the Government") and the Nor-
dic Development Fund (hereinafter referred to as "the Fund"),

Noting that the Fund's headquarters is situated in Helsinki, in accordance with the
Agreement between the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
on the Nordic Development Fund (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Considering that the Agreement contains provisions dealing both with the legal status
of the Fund and with certain types of privileges and immunities,

Considering that the Nordic Council of Ministers noted on 10 November 1997 that cer-
tain matters relating to the Fund and its staff should be regulated in greater detail in a host
country agreement between the Government and the Fund,

Have agreed as follows:

Article 1. Premises

The premises of the Fund shall be inviolable. No Finnish authority or other person ex-
ercising public functions in Finland may enter the Fund's premises in order to perform of-
ficial duties there except with the express consent of the managing director or his
designated deputy and under conditions specified by those officials or at their request. Le-
gal process or confiscation of private property may not be carried out within the premises
except with the express consent of the managing director or his designated deputy and un-
der conditions specified by him.

The managing director or a person designated by him shall, upon request, take appro-
priate measures to ensure that entities providing public services are able to inspect, repair,
maintain, rebuild and move those services and the installations involved within the Fund's
premises.

In the event of fire or other emergency jeopardizing the safety of the Fund's staff or its
premises and requiring immediate intervention, it shall be presumed that the Fund consents
to the relevant authorities taking reasonable measures to protect the Fund's staff and pre-
mises.

The Fund shall not allow persons seeking to escape arrest or legal process or in respect
of whom extradition or deportation orders have been filed to seek refuge within its pre-
mises, with the exception of Fund staff to the extent that they enjoy legal immunity under
article 10 of the Agreement.

In situations where public order and safety are threatened and immediate action is re-
quired, and in situations where the police are in hot pursuit of a particular person, it shall
be presumed that the Fund consents to the police taking the necessary measures in accor-
dance with the laws and provisions governing police activities and with respect for the gen-
eral principles guiding police activity.
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In the same manner it shall be presumed that the Fund has given its consent in situa-
tions where someone from the Fund summons the police or where the police are summoned
by some technical means.

Article 2. Procedures relating to exemption from
tax and custom duties

Exemption from tax and customs duties, as provided for in article 9, paragraph 4, of
the Agreement, shall be granted in accordance with the provisions of the Finnish rules in
force, either without an application where the tax or customs duties are waived, or upon
submission of an application where the tax is reimbursed to the Fund.

Article 3. Reimbursement by the host country

Amounts withheld in advance and final income tax paid in accordance with Finnish tax
legislation in respect of staff salaries paid by the Fund shall, in accordance with the decision
taken by the Nordic Council of Ministers on 10 November 1997, be reimbursed to the Fund.
The Government shall make an annual appropriation for this purpose in its budget proposal.

The Fund shall annually before the end of March provide the Finance Minister with the
necessary information concerning the amount of advance tax withheld and final tax collect-
ed during the previous calendar year. These amounts shall be reimbursed by the Nyland tax
office without further request no later than June of the second calendar year following the
calendar year during which the advance was withheld and the income tax paid, but such that
the first host country reimbursement shall be paid during 1998.

The amount reimbursed shall appear in the Fund's accounts as a specific bookkeeping
entry.

Article 4. Staffpension coverage

The Fund shall be responsible for staff pension coverage. The Fund may establish its
own pension scheme or arrange for pension coverage in some other manner. Staff may en-
ter the Finnish State employees pension system. If the Fund so wishes, all or some of the
staff may obtain pension coverage through the Finnish private sector workers' pension sys-
tem.

Social security coverage for the staff shall be governed by the Nordic Convention on
Social Security of 15 June 1992.

Article 5. Dispute settlement

Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled through negotiations between the Government and the Fund.-If the dis-
pute cannot be settled by discussions between the Government and the Fund, it shall be
referred to the Nordic Council of Ministers for settlement by the Economy and Finance
Ministers.



Volume 2095, 1-36447

Article 6. Special provisions

Without prejudice to the privileges and immunities granted under the Agreement, the
Fund and all persons enjoying privileges and immunities shall be bound to respect the laws
and provisions in force in Finland.

This host country agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the Fund fully and effectively to discharge its responsibilities.

This host country agreement shall enter into force 30 days after the parties have in-
formed each other that the Host Country Agreement has been approved in due form, but not
before the entry into force of the Agreement.

Consultations concerning amendment of the host country agreement shall be entered
into at the request of the Government or the Fund.

DONE at Helsinki on 14 October 1999 in two copies in the Finnish and Swedish lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Government of Finland:

SATU HASSI

For the Nordic Development Fund:

JENS LUND SORENSEN

RAIMO ANTTOLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PAYS HOTE ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET
LE FONDS NORDIQUE DE DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d6nomnm6 "le Gouvernement ) et le Fonds nor-
dique de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 "le Fonds"),

Attendu que le singe du Fonds est situ6 i Helsinki, comme en dispose l'Accord entre
le Danernark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede concemant le Fonds nordique de d6ve-
loppement (ci-apr~s ddnomrnm6 "l'Accord"),

Consid6rant que l'Accord contient des dispositions relatives au statut juridique du
Fonds ainsi qu'A certaines formes de privilkges et immunit6s,

Consid6rant que le Conseil nordique des ministres a constat6 le 10 novembre 1997 que
certaines questions relatives au Fonds et A ses fonctionnaires devraient 8tre rdgl6es de fagon
plus d6taill6e dans un accord de pays h6te entre le Gouvernement et le Fonds,

Conviennent comne suit:

Article premier. Locaux

Les locaux du Fonds sont inviolables. Aucun repr6sentant d'une autorit6 fmlandaise ni
aucune autre personne exergant des fonctions publiques en Finlande ne peut pdn6trer dans
les locaux du Fonds pour y exercer des fonctions officielles, sauf avec le consentement ex-
pros ou i la demande du Directeur g6n6ral ou de son suppldant autoris6, dans les conditions
que ceux-ci sp6cifient. Aucun acte de proc6dure et aucune saisie de biens ne peut 8tre ac-
compli dans les locaux du Fonds sauf avec le consentement exprs du Directeur g6n6ral ou
de son suppl6ant autoris6 et dans les conditions qu'il sp6cifie.

Le Directeur gdn6ral ou une personne par lui ddl6gu6e prend, sur demande, des mesu-
res appropri6es afm d'assurer que les organismes fournisseurs de services d'utilit6 publique
peuvent visiter, r6parer, entretenir, reconstruire et d6placer ces services et leurs installa-
tions associ6es A l'int6rieur des locaux du Fonds.

En cas d'incendie ou d'autre situation d'urgence compromettant la s6curit6 des fonc-
tionnaires ou des locaux du Fonds et exigeant une intervention imnm6diate, le Fonds est r6-
put6 consentir i ce que les autoritns comp6tentes prennent des mesures raisonnables en vue
de prot6ger les fonctionnaires et les locaux du Fonds.

Le Fonds ne permet i aucune personne qui cherche i se soustraire i une arrestation ou
i un acte de proc6dure, ou A une personne faisant l'objet d'un arrt d'extradition ou d'ex-
pulsion, de se r~fugier dans les locaux du Fonds, sauf si cette personne est un fonctionnaire
du Fonds b6ndficiant de l'immunit6 juridique aux termes de l'article 10 de ]'Accord.

Dans les situations ofi l'ordre public et la s6curit6 publique sont menac6s et oil une ac-
tion inmmndiate est n6cessaire, et dans les situations oii la police est A la poursuite imm6diate
d'un individu, le Fonds est r6put6 consentir A ce que la police prenne les mesures n6cessai-
res en application des lois et dispositions r6gissant les activit6s de la police et dans le res-
pect des principes directeurs g6n6raux de l'action policinre.
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De m~me, le Fonds est r6put6 avoir donn6 son consentement lorsqu'une personne ap-
pelle la police depuis le Fonds ou lorsque la police est appel6e par des moyens techniques.

Article 2. Procidure relative i l'exondration
fiscale et douanidre

L'exemption fiscale et douani~re pr~vue au paragraphe 4 de rarticle 9 de l'Accord est
octroy6e en conformit6 avec le r~glement finlandais en vigueur, soit sans d6claration lors-
que le paiement du pr61kvement fiscal ou douanier n'est pas exig6, soit sur d6p6t d'une d6-
claration lorsque le pr61kvement fiscal doit etre rembours6 au Fonds.

Article 3. Remboursement par le pays h6te

Les montants retenus i la source et celui de l'imp6t final sur le revenu, pay6 en appli-
cation de la 16gislation fiscale fmlandaise au titre des traitements et salaires vers6s par le
Fonds, sont rembours6s au Fonds en application de la d6cision prise par le Conseil nordique
des ministres le 10 novembre 1997. Le Gouvemement inscrit A cette f'm un cr6dit annuel
dans sa proposition de budget.

Le Fonds fournit annuellement au Ministre des finances, avant la fin mars, les rensei-
gnements n6cessaires concemant les montants des pr6lbvements fiscaux anticip6s retenus
A la source et de l'imp6t final recouvr6 pendant l'ann6e civile pr6c6dente. Ces montants sont
rembours6s par le bureau des imp6ts d'Uusimaa au plus tard en juin de la deuxi~me ann6e
suivant l'ann6e civile pendant laquelle le pr6l vement anticip6 a 6t6 retenu et l'imp6t sur le
revenu a 6 pay6, 6tant entendu que le premier remboursement doit 6tre effectu6 par le pays
h6te en 1998.

Le Fonds comptabilise le montant rembours6 comme 6criture sp6cifique.

Article 4. Prvoyance sociale

Le Fonds veille A la protection de ses fonctionnaires en mati~re de pensions. I1 peut
cr6er son propre r6gime de pensions ou assurer autrement cette protection. Ses fonctionnai-
res ont la facult6 d'adh6rer au r6gime de pensions des fonctionnaires publics f'mlandais. Si
le Fonds le souhaite, tout ou partie de son personnel peut s'assurer aupr~s du r6gime finlan-
dais de pensions des travailleurs du secteur priv6.

Le r6gime de s6curit6 sociale des fonctionnaires du Fonds est r6gi par la Convention
relative A la s6curit6 sociale dans les pays nordiques, du 15 juin 1992.

Article 5. Rglement des diffirends

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord est r6g16
par voie de n6gociations entre le Gouvernement et le Fonds. Tout diff6rend qui ne peut Etre
r6g16 par pourparlers entre le Gouvemement et le Fonds est renvoy6 au Conseil nordique
des ministres pour rbglement par les Ministres de l'6conomie et des finances.
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Article 6. Dispositions particuli~res

Sans prejudice des privilges et immunitds que lui confere l'Accord, le Fonds et toute
personnejouissant de privilges et immunitds sont tenus de respecter les lois et dispositions
en vigueur en Finlande.

Le present accord de pays h6te doit 8tre interprdt6 A la lumi~re de son objectif premier,
qui est de permettre au Fonds de s'acquitter pleinement et effectivement de ses responsabi-
litds.

Le present accord de pays h6te entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se se-
ront notifi6 mutuellement qu'il a 6t& approuv6 en bonne et due forme, mais en aucun cas
avant que l'Accord ne soit entr6 en vigueur.

Des consultations concernant l'amendement de l'accord de pays h6te s'ouvriront A la
demande soit du Gouvemement soit du Fonds.

Fait A Helsinki le 14 octobre 1999 en deux exemplaires en finnois et en suddois, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement finlandais:

SATU HASSI

Pour le Fonds de ddveloppement nordique:

JENS LUND SORENSEN

RAIMO ANTTOLA
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE
RATIFICATION OF CONVENTION No. 138,
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 10)

Switzerland
Date: 17August 1999
Date of effect: 17 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA
RATIFICATION DE LA CONVENTION No

138, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Suisse
Date: 17 aoit 1999
Date de prise d'effet : 17 aofit 2000
Enregistrement aupris du Secritariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 6 ddcembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
No 1-588.
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No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE
RATIFICATION OF CONVENTION No. 138,
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 10)

Switzerland

Date: 17 August 1999

Date of effect: 17 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITt DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItiE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 11
NOVEMBRE 1921'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA
RATIFICATION DE LA CONVENTION No
138, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Suisse

Date . 17 aofit 1999

Date de prise d'effet: 17 aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 d~cembre

1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-598 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
No 1-598.
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No. 628. Multilateral

CONVENTION (NO. 48) CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF AN IN-
TERNATIONAL SCHEME FOR THE
MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER
INVALIDITY, OLD-AGE AND WID-
OWS' AND ORPHANS' INSURANCE,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 19351

DENUNCIATION

Netherlands
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 27 July 1999

Date of effect: 2 7 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 628. Multilatkral

CONVENTION (NO 48) CONCERNANT
L'ETABLISSEMENT D'UN REGIME
INTERNATIONAL DE CONSERVA-
TION DES DROITS A L'ASSURAN-
CE-INVALIDITt-VIEILLE SSE-
DECES, TELLE QU'ELLE A ETE MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT Rt VISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. GENt VE, 22 JUIN
1935'

DtNONCIATION

Pays-Bas

Notification effectue aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 27juillet
1999

Date de prise d'effet : 2 7juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 d&embre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-628 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
No 1-628.
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No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Switzerland
Date: 17 August 1999

Date of effect: 17 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME
(REtVIStE EN 1936), TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 24
OCTOBRE 1936'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Suisse

Date: 17 aofit 1999

Date de prise d'effet : 17 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre

1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-635 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
No 1-635.
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No. 639. Multilateral

CONVENTION (NO. 64) CONCERNING
THE REGULATION OF WRITTEN
CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF
INDIGENOUS WORKERS, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946.
GENEVA, 27 JUNE 1939'

DENUNCIATION

Mauritius

Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 8 July 1999

Date of effect: 8 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 639. Multilateral

CONVENTION (NO 64) CONCERNANT
LA RtGLEMENTATION DES CON-
TRATS DE TRAVAIL tCRITS DES
TRAVAILLEURS INDIGENES, TEL-
LE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENtVE, 27 JUIN 1939'

DtNONCIATION

Maurice

Notification effectuge auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 8juillet 1999

Date de prise d'effet : 8juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 d&embre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-639 - Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 40,
No 1-639.
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No. 640. Multilateral

CONVENTION (NO. 65) CONCERNING
PENAL SANCTIONS FOR BREACH-
ES OF CONTRACTS OF EMPLOY-
MENT BY INDIGENOUS WORKERS,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 27 JUNE 19391

DENUNCIATION

Mauritius

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 8 July 1999

Date of effect: 8 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 640. Multilateral

CONVENTION (NO 65) CONCERNANT
LES SANCTIONS PENALES POUR
MANQUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL, DE LA PART DES TRA-
VAILLEURS INDIGENES, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENE VE, 27 JUIN 1939'

D1tNONCIATION

Maurice
Notification effectu~e aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 8juillet 1999

Date de prise d'effet ." 8juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 6 d&embre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No 1-640 - Nations Unies, Recueildes Traitis. vol. 40,
No 1-640.
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Cambodia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 August 1999

Date of effect: 23 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations.: International Labour
Organisation, 6 December 1999

RATIFICATION

Georgia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office.- 3 August 1999

Date of effect. 3 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Cambodge

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 23 aoat 1999

Date de prise d'effet : 23 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies." Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre
1999

RATIFICATION

Georgie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 3 aoat 1999

Date de prise d'effet : 3 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 6 d~cembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 68, No. 1-881 - Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 68,
No 1-881.
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9
DECEMBER 1948'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations. 17 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
December 1999

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GItNOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

COMMUNICATION RELATIVE . MACAO

Chine
R&eption par le Secrtaire gin~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 17
d&embre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d&embre 1999

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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I. United Nations, Treaty Series, vol. 78,No. I-1021 --Nations Unies,Recueildes Traits, vol. 78,

No 1-1021.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide, adopted
at Paris on 9 December 1948 (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the
Government of the People's Republic of China deposited the instrument of ratification on
18 April 1983, will apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20
December 1999. The Government of the People's Republic of China also wishes to make
the following declaration:

The reservation made by the Government of the People's Republic of China to Article
9 of the Convention will also apply to the Macao Special Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la D~claration conjointe du Gouvernement de la R~publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apr~s d~nomm~e la Declaration conjointe), le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine reprendra l'exercice de sa souverainet6 sur Macao A compter du 20 drcembre 1999.
Macao deviendra A cette date une region administrative sprciale de la R~publique populaire
de Chine et jouira d'une large autonomie, sauf en ce qui concerne les affaires 6trangres et
la defense qui seront la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R~publique
populaire de Chine.

A cet 6gard, [le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine informe le Se-
cr~taire g~n~ral de cc qui suit :]

La Convention pour la prevention et la repression du crime de genocide, adopt~e A Par-
is le 19 d~cembre 1948 (ci-apr~s d~nominme la Convention), pour laquelle le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Chine a d~pos6 son instrument de ratification le 18 avril
1983, s'appliquera A la region administrative spciale de Macao i compter du 20 d~cembre

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.
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1999. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine souhaite 6galement faire la
declaration suivante :

La reserve formulae par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine A 'ar-
ticle 9 de la Convention s'appliquera &galement i la region administrative sp~ciale de
Macao.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des
droits et obligations de caract~re international d~coulant de l'application de la Convention
A la region administrative sp~ciale de Macao.
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
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PRINCIPLES OF THE RIGHT TO
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Registration with the Secretariat of the
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NtGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 19491

RATIFICATION
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Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 23 aoat 1999

Date de prise d'effet ." 23 aozit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre
1999

RATIFICATION

Suisse

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 17 aoit 1999

Date de prise d'effet : 17 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 6 d~cembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 96, No. 1-1341 - Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 96,
No 1-1341.
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 7 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 December
1999

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES tTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
R&eption par le Secritaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 7
d&embre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
dcembre 1999

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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I. United Nations, Treaty Series, vol. 96, No. -1342 - Nations Unies, Recueildes Traits. vol. 96,

No 1-1342.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987 (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law), which was
adopted on 31 March 1993 by the National People's Congress of the People's Republic of
China, that international agreements to which the People's Republic of China is not yet a
party but which are implemented in Macao may continue to be implemented in the Macao
Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention for the Suppression of the Traffic in Persons and of the Exploitation
of the Prostitution of Others, adopted at New York on 2 December 1949 (hereinafter re-
ferred to as the "Convention"), which applies to Macao at present, will continue to apply to
the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999. The Gov-
ernment of the People's Republic of China also wishes to make the following declaration:

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformfment A la Declaration conjointe du Gouvemement de la Rfpublique
populaire de Chine et du Gouvernement de la Rfpublique du Portugal sur la question de
Macao (ci-aprfs dfnommfe la "Dclaration conjointe"), signfe le 13 avril 1987, le
Gouvernement de la Rfpublique populaire de Chine recommencera A exercer sa
souverainet6 sur Macao i compter du 20 dfcembre 1999. A partir de cette date, Macao
deviendra une Region administrative sp~ciale de la R~publique populaire de Chine et jouira
d'un large degr6 d'autonomie, sauf dans le domaine des affaires 6trangfres et dans celui de
la defense, qui relkvent de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la
R~publique populaire de Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine concernant Macao, contenu dans 'annexe I A la Declaration

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction foumie
par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.



Volume 2095, A-1342

conjointe, ainsi que Particle 138 de la Loi fondamentale de la R6gion administrative spe-
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-
gras populaire national de la R6publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d6jA A Macao continueront A Etre appliqu6s dans la R6gion administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit:]

La Convention pour la r6pression de la traite des Etres humains et de lexploitation de
la prostitution d'autrui(ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"), ouverte A la signature i Lake
Success (New York) le 21 mars 1950, qui s'applique actuellement A Macao, continuera A
s'appliquer i la R6gion administrative sp6ciale de Macao i compter du 20 d6cembre 1999.
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine tient 6galement A faire la d6clara-
tion suivante :

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine 6met des r6serves au sujet de
'article 22 de la Convention.

Compte tenu de cette r6serve, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
assumera les responsabilit6s li6es aux droits et obligations incombant sur le plan interna-
tional i tout ltat partie i la Convention.
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No. 1671. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
GENEVA, 19 SEPTEMBER 19491

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
1999

No. 1671. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. GENEVE, 19 SEPTEM-
BRE 19491

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
R&eption par le Secr~taire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 9
ddcembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique portu-
gaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 125, No. 1-1671 - Nations Unies, Recueil des Trait4s,
vol. 125, No. 1-1671.
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COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 15 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 15
December 1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
R&eption par le Secrtaire gin~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 15
d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
dcembre 1999

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987 (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law), which was
adopted on 31 March 1993 by the National People's Congress of the People's Republic of
China, that international agreements to which the People's Republic of China is not yet a
party but which are implemented in Macao may continue to be implemented in the Macao
Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention on Road Traffic, done at Geneva on 19 September 1949 (hereinafter
referred to as the "Convention"), which applies to Macao at present, will continue to apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999. The Gov-
emnment of the People's Republic of China also wishes to make the following declaration:

In accordance with section IV (b) of Annex 6 of the Convention, it declares that the
Macao Special Administrative Region will only permit one trailer to be drawn by a vehicle,
and will not permit an articulated vehicle to draw a trailer, and it will not permit articulated
vehicles for the transport of passengers.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A la declaration conjointe du Gouvemement de la Rrpublique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la Rrpublique du Portugal sur la question de Macao
signre le 13 avril 1987 (ci-apr s drnommre la Declaration conjointe), le Gouvernement de
la Rrpublique populaire de Chine reprendra l'exercice de sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 drcembre 1999.

Macao deviendra i cette date une region administrative sprciale de la R publique po-
pulaire de Chine. Macao jouira d'une large autonomie, sauf en ce qui conceme les affaires
6trang~res et la defense qui seront la responsabilit6 du Gouverrnement populaire central de
la Rrpublique populaire de Chine.
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It est pr6vu A la section VIII de l'annexe I A la D6claration commune, intitul6e "Elabo-
ration par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine de ses politiques fonda-
mentales concemant Macao", ainsi qu' larticle 138 de la Loi fondamentale de la region
administrative sp6ciale de Macao, adopt6e le 31 mars 1993 par le Congr~s national popu-
laire de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6e la Loi fondamentale), que
les accords internationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore par-
tie mais qui s'appliquent A Macao pourront continuer A s'appliquer dans la r6gion adminis-
trative sp6ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions mentionn6es ci-dessus, [le Gouvemement de la R6pu-
blique populaire de Chine informe le Secr6taire g6n6ral de ce qui suit:]

La Convention sur la circulation routinre, sign6e i Gen~ve le 19 septembre 1949 (ci-
aprs d6nomm6e la Convention), qui s'applique i 'heure actuelle A Macao, continuera i ftre
en vigueur dans la r6gion administrative sp6ciale de Macao i compter du 20 d6cembre
1999. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine d6sire A cet 6gard faire ]a
d6claration suivante :

Conform6ment i la section IV b) de r'annexe 6 de la Convention, les v6hicules circu-
lant dans la r6gion administrative sp6ciale de Macao ne pourront avoir qu'une seule remor-
que. Les v6hicules articul6s ne pourront pas avoir de remorque ni transporter de passagers.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
assumera la responsabilit6 des droits et obligations de caract~re international d6coulant
pour les parties des dispositions de la Convention.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE
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No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
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1951'
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Albanie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdnjral de l'Organisation
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et l'agriculture : 29juillet 1999

Date de prise d'effet : 29juillet 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
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l'agriculture, 30 dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 150, No. 1-1963 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 150, No 1-1963.
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No. 2181. Multilateral
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RATIFICATION
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Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 August 1999

Date of effect: 23 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'1tGALITt DE RtMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-
D'OEUVRE F1MININE POUR UN
TRAVAIL DE VALEUR EGALE. GE-
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RATIFICATION

Cambodge
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 23 aoat 1999

Date de prise d'effet : 23 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 165, No. 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 165, No 1-2181.
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 3 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
1999

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. GENEVE,
28 JUILLET 1951'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
R&eption par le Secrtaire g~ngral de

l'Organisation des Nations Unies : 3
dcembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
d&embre 1999

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

I. United Nations, Treaty Series. vol. 189, No. 1-2545 -Nations Unies, Recuei des Traits.
vol. 189, No 1-2545.



Volume 2095, A-2545

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999, Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Convention relating to the Status of Refugees, adopted at Geneva on 28 July 1951
(hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Government of the People's Re-
public of China deposited the instrument of accession on 24 September 1982, will apply to
the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Dclaration conjointe du Gouvemement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apr~s d~nomme la "Declaration conjointe"), le Gouvemement de la R6publique populaire
de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A compter du 20 d~cembre
1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region administrative sp~ciale de la R&
publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'autonomie, sauf dans le domaine
des affaires 6trang~res et dans celui de la defense, qui rel~vent de la responsabilit6 du Gou-
vemement populaire central de la R~publique populaire de Chine.

A cet 6gard [le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine informe le Secr&
taire g~n~ral de ce qui suit :]

La Convention relative au statut des r~figi~s, adopt~e A Gen~ve le 28 juillet 1951 (ci-
apr~s d~nomm~e la "Convention"), que le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine a adh~r6 en d~posant son instrument d'adh~sion le 24 septembre 1982, s'appliquera
A la Region administrative sp~ciale de Macao A compter du 20 d~cembre 1999.

I. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie

par le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Chine.
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Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera les responsabilit~s
li~es aux droits et obligations d~coulant sur le plan international de l'application de la Con-
vention i la Region administrative spciale de Macao.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 1953'

OBJECTION RELATING TO DECLARATIONS
MADE BY BANGLADESH UPON ACCES-
SION

Sweden
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 14 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
December 1999

No. 2613. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES DROITS
POLITIQUES DE LA FEMME. NEW
YORK, 31 MARS 1953'

OBJECTION RELATIVE A DES DECLARA-
TIONS FORMULEES PAR LE BANGLADESH
LORS DE L'ADHESION

Suede
Rdception par le Secrdtaire gdnral de

l'Organisation des Nations Unies : 14
ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14
ddcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declarations made by the Government
of Bangladesh at the time of its accession to the Convention on the Political Rights of
Women.

In this context the Government of Sweden would like to recall, that under well-estab-
lished international treaty law, the name assigned to a statement whereby the legal effect of
certain provisions of a treaty is excluded or modified, does not determine its status as a res-
ervation to the treaty. Thus, the Government of Sweden considers that the declarations
made by the Government of Bangladesh, in the absence of further clarification, in sub-
stance constitute reservations to the Convention.

The Government of Sweden notes that the declaration relating to article III is of a gen-
eral kind, stating that Bangladesh will apply the said article in consonance with the relevant
provisions of its Constitution. The Government of Sweden is of the view that this declara-
tion raises doubts as to the commitment of Bangladesh to the object and purpose of the Con-
vention and would recall that, according to well-established international law, a reservation
incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
those treaties.

For the reasons set out above the Government of Sweden objects to the aforesaid dec-
laration made by the Government of Bangladesh to the Convention on the Political Rights
of Women.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 193, No. 1-2613 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 193, No 1-2613.
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This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Bang-
ladesh and Sweden. The Convention will thus become operative between the two States
without Bangladesh benefiting from the declaration".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement su~dois a examine les dclarations faites par le Gouvernement du
Bangladesh lorsqu'il a acc~d6 A la Convention sur les droits politiques de la femme.

A cet 6gard, le Gouvernement su6dois rappelle que selon un principe bien 6tabli du
droit international conventionnel, le nom donn6 A une declaration 6cartant ou modifiant l'ef-
fet juridique de certaines dispositions d'un trait6 n'est pas d6terminant quant A savoir si elle
constitue ou non une r6serve au trait6. Ainsi, le Gouvernement su6dois consid~re, en F'ab-
sence d'6claircissements, que les d6clarations faites par le Gouvemement du Bangladesh
constituent en substance des r6serves A la Convention.

Le Gouvernement su6dois note que la d6claration relative A rarticle III est d'ordre g6-
n6ral, indiquant que le Bangladesh appliquera cet article conform6ment aux dispositions
pertinentes de sa constitution. Le Gouvernement su~dois estime que cette declaration cr~e
des doutes quant A l'attachement du Bangladesh A l'objet et au but de la Convention et il
rappelle que selon le principe bien 6tabli du droit international, les r6serves incompatibles
avec robjet et le but d'un trait6 ne sont pas autoris6es.

I1 est dans l'int6r&t commun des Etats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s dans leur objet et dans leur but par toutes les parties et que les ttats
soient pr~ts A apporter A leur 16gislation les modifications qui peuvent 8tre n6cessaires pour
ex6cuter leurs obligations en vertu de ces trait6s.

Pour les raisons qui pr6cbdent, le Gouvernement su6dois formule une objection A la d6-
claration susmentionn6e faite par le Gouvernement du Bangladesh en ce qui conceme la
Convention sur les droits politiques de la femme.

Cette objection n'empeche pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Bangladesh
et la Suede.

La Convention produira donc ses effets entre les deux ttats sans que le Bangladesh b6-
n6ficie de sa d6claration.
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COMMUNICATION RELATING TO THE DEC- COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-
LARATION MADE BY BANGLADESH UPON RATION FORMULtE PAR LE BANGLADESH

ACCESSION LORS DE L'ADHESION

Germany Allemagne
Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire g~n~ral de

United Nations. 17 December 1999 l'Organisation des Nations Unies : 17
d&embre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secretariat
United Nations. ex officio, 17 des Nations Unies : d'office, 17
December 1999 dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
made by the Government of the People's Republic of Bangladesh at the time of its accession
to the Convention on the Political Rights of Women of 31 March 1953. The Government
of the Federal Republic of Germany notes that the declaration with regard to article III of
the Convention, application of that article "in consonance with the relevant provisions of
the Constitution of Bangladesh", constitutes a reservation of a general nature in respect of
a provision of the Convention which may be contrary to the Constitution of Bangladesh.

The Government of the Federal Republic of Germany is of the view that this general
reservation raises doubts as to the full commitment of Bangladesh to the object and purpose
of the Convention. It is in the common interest of States that treaties to which they have
chosen to become Parties are respected, as to their object and purpose, by all Parties and
that States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their
obligations under these treaties.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the reserva-
tion made by the Government of the People's Republic of Bangladesh to the Convention on
the Political Rights of Women. This objection does not preclude the entry into fore of the
Convention between the Federal Republic of Germany and the People's Republic of Bang-
ladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a examin6 la d6claration fai-
te par le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh lorsqu'il a acc6d6 A la
Convention sur les droits politiques de la femme, le 31 mars 1953, et note que, le Bangla-
desh se r6servant le droit d'appliquer l'article III de la Convention 'conform6ment aux clau-
ses pertinentes de la Constitution du Bangladesh', cette d6claration constitue une r6serve
d'ordre g6n6ral concemant l'application d'une disposition de la Convention qui pourrait 8tre
contraire A la Constitution du Bangladesh.
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Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne estime que cette r6serve g6-
n6ral suscite des doutes quant A 1'engagement plein et entier du Bangladesh i l'6gard de lob-
jet et du but de la Convention. I1 est dans l'int6r~t commun des ttats que les trait6s auxquels
ils ont choisi de devenir parties soient respect6s dans leur objet et dans leur but par toutes
les parties et que les ttats soient pr~ts A apporter i leur 16gislation toutes modifications pou-
vant Etre n6cessaires pour ex6cuter les obligations contract6es par eux en vertu de ces trai-
t~s.

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne formule donc une objection
a la r6serve g6n6rale susmentionn6e faite par le Gouvemement du Bangladesh A la Conven-
tion sur les droits politiques de la femme. La pr6sente objection n'emp~che pas la Conven-
tion d'entrer en vigueur entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique
populaire du Bangladesh.

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC- COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

LARATION MADE BY BANGLADESH UPON RATION FORMULEE PAR LE BANGLADESH

ACCESSION LORS DE L'ADHtSION

Netherlands Pays-Bas
Receipt by the Secretary-General of the Riception par le Secr~taire g~nral de

United Nations: 20 December 1999 l'Organisation des Nations Unies : 20
dicembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secritariat
United Nations: ex officio, 20 des Nations Unies : d'office, 20
December 1999 dcembre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"....The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the declarations
made by the Government of Bangladesh at the time of its accession to the Convention on
the political rights of women and considers the declaration concerning Article III as a res-
ervation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that such a reservation,
which seeks to limit the responsibilities of the reserving State under the Convention by in-
voking national law, may raise doubts as to the commitment of this State to the object and
purpose of the Convention and, moreover, contribute to undermining the basis of interna-
tional treaty law.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and purpose, by all parties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforemen-
tioned reservation made by the Government of Bangladesh.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Bangladesh".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les d~clarations faites par
le Gouvernement bangladais lorsque celui-ci a adh~r6 i la Convention sur les droits politi-
ques de la femme et qu'il consid~re comme une reserve la d~claration concemant 'article
III.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime qu'une telle r6serve, qui vise, en
mvoquant le droit national, i limiter les responsabilit6s que la Convention impose A l'Ettat
r6servataire, peut faire douter de l'engagement de cet ttat de r6aliser lobjet et les buts de la
Convention et contribuer, en outre, i affaiblir les bases du droit international convention-
nel.

I1 est dans l'int6r~t de tous les ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, du point de vue tant de leur objet que de leurs fins, par toutes les
parties.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection i la r6serve susmen-
tionn6e formulke par le Gouvernement bangladais. Cette objection n'empeche pas l'entr6e
en vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Bangladesh.
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No. 3659. Belgium and Egypt

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND EGYPT FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION OF
AIR TRANSPORT COMPANIS FROM
PAYMENT OF CERTAIN TAXES.
CAIRO, 18 AND 31 OCTOBER 1956'

Partial termination provided by:

36283. Convention between the
Kingdom of Belgium and Egypt for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
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1991

Entry into force: 3 March 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 1 December
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 December 1999

No. 3659. Belgique et Egypte

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET L'EGYPTE SUR
L'EXONERATION RItCIPROQUE DE
CERTAINS IMP)TS FRAPPANT LES
SOCIETE S DE TRANSPORT AERIEN.
LE CAIRE, 18 ET 31 OCTOBRE 1956'

Abrogation partielle stipule par:

36283. Convention entre le Royaume de
Belgique et la R~publique arabe
d'Egypte tendant i 6viter les doubles
impositions et i pr~venir l'6vasion fiscale
en mati6re d'imp6ts sur le revenu. LE
CAIRE, 3 JANVIER 1991

Entree en vigueur : 3 mars 1997
Enregistrement auprrs du Secrrtariat des

Nations Unies : Belgique, ler
drcembre 1999

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : ler drcembre 1999

I. United Nations, Treaty Series. vol. 257, No. 1-3659 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 257, No 1-3659.
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No. 3822. Multilateral

SUPPLEMENTARY CONVENTION ON
THE ABOLITION OF SLAVERY, THE
SLAVE TRADE, AND INSTITU-
TIONS AND PRACTICES SIMILAR
TO SLAVERY. GENEVA, 7 SEPTEM-
BER 1956'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 7 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 December
1999

No. 3822. Multilateral

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE
RELATIVE A L'ABOLITION DE L'ES-
CLAVAGE, DE LA TRAITE DES ES-
CLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. GENEVE, 7 SEPTEMBRE
1956'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
Rception par le Secrtaire gdngral de

l'Organisation des Nations Unies : 7
dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7
d&embre 1999

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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-. United Nations, Treaty Series vol. 266, No. 1-3822 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 266, No 1-3822.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987 (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law), which was
adopted on 31 March 1993 by the National People's Congress of the People's Republic of
China, that international agreements to which the People's Republic of China is not yet a
party but which are implemented in Macao may continue to be implemented in the Macao
Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade, and In-
stitutions and Practices similar to Slavery, done at Geneva on 7 September 1956 (hereinaf-
ter referred to as the "Convention"), which applies to Macao at present, will continue to
apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine recommencera i exercer sa souverainet6 sur Macao i
compter du 20 d6cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admi-
nistrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'autono-
mie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui rel~vent

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine.
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de la responsabilit6 du Gouvernement populaire central de la R6publique populaire de Chi-
ne.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R6-
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans 'annexe I A la D6claration
conjointe, ainsi que rarticle 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp6-
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-
gr~s populaire national de la R6publique populaire de Chine, stipulent que les accords
intemationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA i Macao continueront A etre appliqu6s dans la R6gion administrative sp&
ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit:]

La Convention suppl6mentaire relative i rabolition de l'esclavage, de la traite des es-
claves et des institutions et pratiques analogues A l'esclavage (ci-apr~s d~nomm~e "la Con-
vention"), faite A Gen~ve le 7 septembre 1956, qui s'applique actuellement A Macao,
continuera i s'appliquer i la R6gion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6-
cembre 1999.

Dans ce contexte, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine assumera les
responsabilit6s li6es aux droits et obligations incombant sur le plan international A tout ttat
partie A la Convention.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 282, No. 1-4101 -Nations Unies,Recueil des Traitds,
vol. 282, No 1-4101.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 261, No. 1-4301 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 261, No 1-4301.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BERIGTIGELSESPROTOKOL

TEL TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF

DET EUROPEISKE ATOMENERGIFELLESSKAB,

UNDERTEGNET I ROM DEN 25. MARTS 1957

I betragtning afat deer fundet visse materielle fejil i originalteksten til traktaten om oprettelse afDet

Europaiske Atomenergifwllesskab, undertegnet i Rom den 25. marts 1957, og sore er deponeret hos Den

Italienske Republiks regering;

i betragening af at disse fejl er meddelt traktatens signalarstater ved skrivelse af 25. juni 1999 fra den

juridiske ridgiver for RPdet for Den Europaciske Union til medlemsstatemes faste reprmsentanter, og at

medlemsstaterne ikke inden udlobet af den i skrivelsn anforte frist er fremkommet med indsigelser med

hensyn til de rettelser, der er foresliet he-i;

foretages berigtigelsen afdisse fejI i dag i Den Italienske Republiks Udenrigsministerium som anfert i

bilaget.

N rv~rnde protokol er udfgardiget til bekrmftelse heraf, og kopi afprotokollen tilstilles regeringerne for

traktatens signatarstater.
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DANSK BILAG

Artikel 39, stk. 2, i Euratom-traktaten

I stedet for: "... og de oplysninger, derer omhandlet i artikleme 33, 37 og 38, ..."

ltses: "... og de oplysninger, derer omhandlet i artiklerne 33,3 , ...

Arttkel 156 i Euratom-traktaten

I stedet for: "Uanset udlobet af den frist, derer fastsat i artikel 146, stk. 3, ... piberibe sig de i

artikel 146, stk. 1, nmvnte grunde ..."

Imses: "Uanset udlobet af den frist, der er fastsat i artikel 146, stk..5, ... ptberibe sig de i

artikel 146, stk. 2, nmvnte grunde ..."

Artlkel 177, stk. 5, forste afsnit, Iltra b), tredle led 1 Euratom-traktaten

I stedet for: - Hvis Idet i henhold til bestemmelserne i et afde to foregiende afsnit har..."

lzses: "- Hvis Pidet i henhold il besternnelseme iet afde to foregfende led har..."
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

PROCES-VERBAAL VAN RECTIFICATIE

VAN HET OP 25 MAART 1957 TE ROME ONDERTEKENDE

VERDRAG TOT OPRICHTING VAN

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE

overwegende dat een aantal fouten is geconstateerd in de originele tekst van bet op 25 maart 1957 te Rome

ondertekende Verdrag tot oprichting van de Euopese Gemeenschap voor Atoomenergie, waarvan de

regering van de ltaliaanse republiek depositaris is;

overwegende dat deze fouten ter kennis van de ondertekenende staten zijn gebracht bij brief van

25 juni 1999 van de Raadsadvocaat van de Raad van de Europese Unie aan de Permanente

Vertegenwoordigers van de lidstaten; dat de lidstaten tegen de in deze brief voorgestelde verbeteringen

geen bezwaar hebben gemaakt binnen de daarvoor gestelde termijn,

zijn heden op het ministerie van Buitenlandse Zaken van de Itaiaanse republiek deze fouten verbeterd

zoals is aangegeven in de bijlage.

Ten blijke waarvan dit proces-verbaal is opgesteld, waarvan een afschrift wordt toegezonden aan de

regeringen van de staten die het bovengenoemde Verdrag hebben ondertekend.
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NEDERLANDS BILAGE

Artikel 39, tweede allnea, van bet Euratom-Verdrag

In plaats van: "... de in de artikelen 33, 37 en 38 bedoelde gegevens en inlichtingen ..."

lezen: "o.. de in de artikelen 33, 36 en 37 bedoelde gegevens en inlichtingen ..."

Artikel 156 van het Euratom-Verdrap

In piaats van: "..., ook al is de in de derde alinea van artikcl 146 bedoelde termijn verstreken, .de in de

eerste alinca van artikel 146 bedoelde middelen aanvoeren ...'

lezen: "..., ook at is de in de vii fde alinca van artikel 146 bedoelde termijn verstreken, .... de in

de tweede alinca van artikei 146 bedoelde middelen aanvoeren ...'

Artikel 177, lid 5, eerste alinea, onder b), derde streepje, van bet Euratom-Verdra2

In plaats van: indien de Raad overeenkomstig in van beide vorige alinea's ..."

lezen: - indien de Raad overeenkomnstig t6n van beide vorige streepjes ..."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY SIGNED IN ROME
ON 25 MARCH 1957

Whereas certain clerical errors have come to light in the original text of the Treaty es-
tablishing the European Atomic Energy Community signed in Rome on 25 March 1957 and
of which the Government of the Italian Republic is the depositary;

Whereas these errors were brought to the notice of the States which were signatories
to the Treaty by letter of 25 June 1999 from the Legal Adviser to the Council of the Euro-
pean Union to the Permanent Representatives of the Member States; whereas the Member
States have not raised any objections to the corrections proposed in that letter before the
expiry of the time-limit indicated therein;

The said errors have this day been rectified in the Ministry for Foreign affairs of the
Italian Republic along the lines indicated in the Annex.

In witness whereof this Proces-verbal has been drawn up, a copy of which will be ad-
dressed to the Governments of the Signatory States to the said Treaty.

English Annex

Article 156 of the EAEC Treaty

For: "Notwithstanding the expiry of the period laid down in the third paragraph of
Article 146 ...... plead the grounds specified in the first paragraph of Article
146, in order .........

Read: "Notwithstanding the expiry of the period laid down in the fifth paragraph of
Article 146, ... plead the grounds specified in the second paragraph of Article
146, in order ..."

Article 177(5), first subparagraph, point (b), third indent of the EAEC Treaty

For: "- where, in pursuance of the two preceding subparagraphs ......

Read: "- where, in pursuance of one of the two preceding indents, ..."
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA
ROOMASSA 25 PAIVANA MAALISKUUTA 1957 ALLEKIRJOITETUN

EUROOPAN ATOMIENERGIAYHTEISON PERUSTAMISSOPIMUKSEN

OIKAISEMISESTA

Roomassa 25 plivAnt maaliskuuta 1957 allekirjoitetun Euoopan atomienergiayhteison

pcrustamissopimuksssa, jonka tallettaja on Italian tasavallan hallitus, on havaittu tietyijf virheita, ja

nhral virheet on saatettu penistamissopimuksen allekiijoittajavaltioiden tietoon 25 pgivnd kesikuuta 1999

plivhtylli jisenvaltioiden pysyville edustajille osoitetulla Euroopan unionin neuvoston oikeudellisen

neuvonantajan kirjeella eivltkl jgsenvaltiot ole esittfineet vastavilitteitA tassa kicjeessh ehdotettuihin

oikaisuihin siind asetetussa mnirajassa,

minka vuoksi Italian tasavallan ulkoasiainministeri6 on tiinfn oikaissut nimi virheet ]iitteessi esitetylla

tavalla.

Minki vakuudeksi on laadittu timi p6ythkirja, josta toimitetaan jdljenn6kset kyseisen

perustamissopimuksen allekirjoittaneiden valtioiden hallituksille.
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LUTE ASUOMI

Euroopan atomlener iayhteisgn perustamissopimuksen 39 artikla, toinen kohta:

Oikaistaan: "33, 37 ja 38 artildassa tarkoitetut asiakihjat"

seuraavasti: "33, 36ja 37 artiklassa tarkoitetut asiakirjat"

EurooDan atomlenerdtayhtehs~n perustamlssopimuksen 156 artikia:

Oikaistaan: "Vaikka 146 artiklan kolmannessa kohdassa mainittu mIr"aika on pAttynyt,. ........ vaatia
yhtcis6n tuomioistuimessa 146 artildan ensinuinisessd kohdassa mainitulla perusteella"

seuraavasti: "Vaikka 146 artiklan viidennessi kohdassa mainittu mliaika on plittynyt,..., vaatia
yhteis6n tuomioistuimessa 146 artiklan toisessa kohdassa mainitulla perusteella"
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SUOMI LUTE B

Tletoturva

Euroopan atomlenerglaybtelsgn perustamlssopimuksen 24 artkla, 1 alakohta:

oikaistaan:" 1. Neuvoston.... turvallisuutta koskevasa..."

seuraavasti: "I. Neuvoston.... tietoturvaa koskevassa..."

Euroopan atomienerlaybtels6n perustamssoplmuksen 24 artikla, 2 alakohdan ensimminen

alakohta:

oikaistaan: " 2. Komission on ....etuja, turvallisuutta koskcvassa..."

seuravasti: "2. Komission on ....etuja, tietomrvaa koskevassa..."

Euroopan atomlenerglayhtelsan perustamlssoplmuksen 25 artikla, I kohta:

enslmmlilnen alakobta:

oikaistaan: "...ilmoittamaan tietoturvallisuusluokitukseen samoin kuin..."

seuraavasti: "...ilmoittamaan tietoturvaluokitukseen samoin kuin..."

toinen alakohta:

oikaistaan: "...mlrittftif tietoturvallisuusluokdtuksen mukaisia toimenpiteit."

seuraavasti: "...mltrittimil tietoturvaluokituksen mukaisia toimenpiteitA."

Hy6tlnmlskelpolnen

Euroopan atomlenerglaybtes6n perustamnssopimuksen 62 artikla, 2 kobta:

oikaistaan: "2. Noudattaen kuitenkin edelleen VII luvun marlyksil nimi aineet ja niiden
hyddyntimiskelpoisetjunnakset on..."

seuraavasti: "2. Noudattaen kuitenkin edelleen VII luvun rmadyksis nArm aineet ja niiden
hy6nt skelpoisetjlirm6kset on..."



Volume 2095, A-4301

Muuntaminen tai muokkaaminen

Euroopan atomienergiayhteisdn perustamlssopimuksen 75 artklda, tolnen kobta, tolnen virke:

oikaisman: "Komissio voi ettajalostuksen tai muokkaamisen turvallista ja tehokasta toteuttamista.."

seuraavasti: "Komissio voi ..., ettA muuntamisen tai muokkaamisen tehokasta ja turvallista
toteuttamista..."

Ydinmaterlaalivalvonta

Euroopan atomlenergiayhteLs~n perustamissopimuksen VU luvun otsikko:

oikaistaan: "Turvavalvonta"

seuraavasti: "Ydinmateriaalivalvonta"

Euroopan atomienerglayhteis~n perustamissopimuksen 77 artikla, b alakohta:

oikaistaan: "b) noudatetaan...hankinnoista ja turvavalvontaa koskevista..."

seuraavasti: "b) noudatetaan...hankinnoista ja ydinmateriaalivalvontaa koskevista..."

Euroopan atomienergiayhtelsSo perustamissopimuksen 86 artlklutolnen kohta:

oikaistaan: "Yhteis6n joihin sovelletaan 7 luvussa mtArattyl turvavalvontaa.'

seuraavasti: "Yhteisdn ... joihin sovelletaan VII luvussa mimrttya ydinmateriaalivalvontaa"

Euroopan atomieneriayhteisdn perustamissopimuksen 87 artikla:

oikaistaan: "JAsenvaltioilla, ... noudatetaan erityisesti turvavalvonnan, ..."

seuraavasti: "Jisenvaltioilla, ... noudatetaan erityisesti ydinmateriaalivalvonnan, ...

Muuta

Euroopan atomlenergiayhtels~n perustamissopimuksen 64 artikla:

tlydennetAln artikla seuraavasti: "Tssi sopimuksessa.; hankintakeskus toimii yhteisonja
kolnannen maan W8illiA tehdyn sopimuksen puirteissa tai
kansainvlisen iarjest~n kanssa tehtyjen sopimusten puitteissa."

Euroopan atomlenerglayhteisOn perustamissoplimuksen 206 artilda:

oikaistaan: "... kansainvlisen jirestfn kanssa sopimuksia assosioinnista, joka..."

seuraavasti: ... kansainvilisen j~dest6n kanssa sopimuksia assosiaatiosta, joka..."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TRAITE INSTITUANT LA
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE SIGNE A
ROME LE 25 MARS 1957

Attendu que certaines erreurs mat~rielles ont 6t6 relev~es dans le texte original du trait6
instituant la Communaut6 europ~enne de 'nergie atomique sign6 A Rome le 25 mars 1957
et dont le gouvernement de la R~publique italienne est d~positaire ;

Attendu que ces erreurs ont 6t6 portes i la connaissance des ttats signataires du trait6
par lettre du Jurisconsulte du Conseil de l'Union europ~enne aux Repr~sentants permanents
des ltats membres en date du 25 juin 1999 et que les tats membres n'ont pas formul6 d'ob-
jection A l'encontre des corrections proposes dans cette lettre avant l'expiration du d~lai y
indiqu6 ;

I1 a 6t6 proc~d6 aujourd'hui, au Ministare des Affaires ftrang~res de la R~publique ita-
lienne, A la rectification de ces erreurs dans le sens indiqu6 en annexe.

En foi de quoi le present proc~s-verbal a 6t6 r~dig6, dont copie sera adress~e aux gou-
vernements des ttats signataires dudit trait6.

Frangais Annexe

Article 39, deuxi~me alin~a, du trait6 Euratom

Au lieu de: "la documentation et les renseignements visas aux articles 33, 37 et 38"

Il faut lire: "la documentation et les renseignements vis~s aux articles 33, 36 et 37"

Article 156 du trait6 Euratom
Au lieu de: "Nonobstant l'expiration du d~lai pr~vu A l'article 146, troisi~me alin~a....,

se pr6valoir des moyens pr6vus i Particle 146, premier alin~a"

I1 faut lire: "Nonobstant lexpiration du d~lai pr~vu A l'article 146, cinqui~me alin~a....,
se pr~valoir des moyens pr~vus i l'article 146, deuxi~me alin~a"

Article 177, paragraphe 5, premier alin~a, point b), troisi~me tiret, du trait6 Euratom

Au lieu de: " - si, en application des dispositions de lun des deux alin~as prc6-
dents...."

I1 faut lire: "- si, en application des dispositions de lun des deux tirets precedents,..."
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BERICHTIGUNGSPROTOKOLL

ZU DEM AM 25. MRZ 1957 IN ROM

UNTERZEICHNETEN VERTRAG

ZUR GRONDUNG DER EUROPAISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT

In dem am 25. Mrz 1957 in Rom unterzeichneten Originaltext des Vertrags zur Grandung der

Europaischen Atomgemeinschafi, dessen Verwabrer die Regierung der Italienischen Republik ist, sind

cinige materielle Fehler festgestellt worden.

Diese Fehler sind den Unterzeichnerstaaten des Vertrags dutch Schreiben des Rechtsberaters des Rates der

Europ~ischen Union an die St~ndigen Vertreter der Mitgliedstaaten vom 25. Juni 1999 zur Kenntnis

gebracht worden. Die Mitgliedstaaten haben vor Ablauf der in diesen Schreiben gesetzten Frist keine

Einwinde gegen die darin vorgeschlagenen Berichtigungen erhoben.

Am heutigen Tage sind diese Fehler im Ministerium ftlr auswktige Angelegenheiten der Italicnischen

Republik in dern im Anhang aufgeflihrten Sinn berichfigt worden.

Zu Urkund dessen ist das vorliegende Protokoll erstelit worden, von dem die Regierungen der

Unterzeichnerstaaten des genannten Vertrags eme Abschrift erhalten.
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DEUTSCH .V ,AGE

Artikel 39 Absatz 2 des Euratom-Vertrags

Stati: "die in den Artikeln 33, 37 und 38 genannten Unterlagen und Ausk~infte"

muB es heillen: "die in den Arnikeln 33, 36 und 37 genannten Unterlagen und Auskonfte"

Artikel 156 des Euratom-Vertrags

Statt: "Ungeachtet des Ablaufs der in Artikel 146 Absatz 3 genannten Frist kann jede

Partei ..... aus den in Artikel 146 Absatz I genannten Gninden geltend machen."

muB es heiBen: "Ungeachtet des Ablaufs der in Artikel 146 Absatz 5 genannten Frist kann jede

Partei ..... aus den in Artikel 146 Absatz 2 genannten Grfinden geltend machen."

Artikel 177 Absatz 5 Unterabsatz 1 Buchstabe b dritter Gedankenstrich des Etiratom-Vertrags

Stat: "- hat der Rat nach einen der beiden vorstehenden Unterabsatze,......

muB es heifLen: "- hat der Rat nach einem der beiden vorstehenden Gedankenstriche ....."
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

flPAKTIKOY Tlt AIOPeMH

THE EYNHKIIR IlEPI (APYZEflE

THE EYPfIIMKHI KOINOTHTAE ATOMIKHZ ENEP"EIAy

H OHOIA YnE"PADH "TH Pf.MH ETI 25 MAPTIOY 1957

Euth 0mzmmOl mv opto wuv ,tc apdlmta omo xrpr r Kwo C*o q Eve A,; Upi l6;p

rti Eopwraor"j Kotv6"iq'Tg Atopxiq; Evipvyva, q ozola us -ypd,1 oati Pdbi o 25 MapTiou 1957,

ltoaO)a t; oloa eivm I1 KpV lml T ftao;uc,& Aiioocpad,,

ExE* m o~pam aut6 xept.Bav ct; ytvo v iqotzbv mou i ouv ~otpdyii Tn Eq)veMrx, ps Tqv =6

25. Iouviou 1999 ewtoM To Jurisconsulte to u D mu iou nqq Eup '(EvwowoqrMp tou

Movijlou Avrutpo6orou; twv Kpqxn A v it Et161 m oTq gXq v 8ta~rwov avnppflett

6oov wop Stt topMaKe aWu tpotmivovdmt oqv 'mk .t mmr tpw m6 'iq ri n po Ol±kzI atou

avawpetmt oniv ev 6byo Emakob,

"tvE oapEpa, oto Ytoupryio Eoteptkv tq Itfotua A picpax4 q WpOw oi v ev tow o

a9o.d-trcv 67rw) oi ptct n oTo ltp~p1 1n.

Ze riromoq towv evmoTipco, auvetd6i To mp6v npactc6, avrtiypco tou ozoiou OO aoio ani

Kujkpvoaet toW iqxrV 2toU touv U70 !o)pdilyt 'lV V X6Yo 1t0vf4%r.



Volume 2095, A-4301

EAAHNIKA IIAP MA A

Aplpo 156, Tiq EmU l; Eupa?6p

Avl :"lopd q XAq wq i xoe o* j !o pOpou 146, tpi 2ptypao. .......... I= Day

=n6 yov; M 7coy xpop)mmt oTo apOpo 146, itp6"i miparpa :o"

: "lap& q X. q; poeEopl*o tut tp~pou 146, o .............. 7a bav

a= Tom .6IKg coo xpoPLtmml rt rpopo 146, 86tpo e6ui4o"

ApOpo 177, fap6ypagoqo 5, xpbrro E&igto, mipdo ), rpirq nbfpfmwq T EuvOi4jql EvpaT6

Avri: "- ,af EappxO~v vv =6 Ta mwripw cat, ..........

Atdo*: av, Eappov ig a6 Tt avanpt Ho mpumr6os ...
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IIAPAPTHKA B

ApOpo 146, npoko e84ipl iq Euvijmc Eupam6p

"To AuCsotpto Wy'ct rq vozatjp6"nm Tov ip64ov nou KibKovwat a 6 Icotvo6

ox6 To Evpw ulc6 KotvopoGtXo KaU *to lupo-6to I 7r6 to luizoi to, qv

Emn *i I qv EKT £1ct6 Uv aotXiteoDv -tt YP v- .. "

"To AtKUMopto .Ekt tq voIqL6tm tv np6mv zou eicSltwat ar6 to

Xupgfiikto A "nyv E-mpoA, TO)vctov ouinoaev txt yvmpbv ..."

EAAHNIKA

Avd :
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS ]

MIONTUAIRISC CHEARTAITHEACH

MAIDIR LEIS AN gCONRADH AG BUNU

AN CHOMHPHOBAIL EORPAIGH DO FHUINNEAMH ADAMHACH

ARNA SHIN SA RIMH AR AN 25 MARTA 1957

De bhrI go bhfuil sk suite go bhfuil earriidi .iirithe clkireachais i dt6acs bunaidh an Chonartha ag bun6 an

Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adanhach arna shini6 sa R6irnh ar an 25 Mrta 1957 a bhfuil

Rialtas Phoblacht na hlodhile ina thaisci;

De bhri gut cuireadh na hearrAidi sin i bhfios do Stit Shinitheacha an Chonartha tri litir dar dita an

25 Meitheamh 1999 6 DhIi-eolal Chornhairle an Aontais Eorpaigh chuig Buanionadaithe na mBallstit; de

bhri nach ndeama na Ballstit aon ag6idi maidir leis na ceart6l iin ara mbeart6 sa litir sin roimh dhul in

6ag don teorainn ama ati sonraithe inti;

Rinneadh na heariidi sin a cheart inniu in Aireacht Ghn6thai Eachtracha Phoblacht na hlodiile ar an

d6igh ati luaite san Iarscribhinn.

DA fhiant sin, tarraingiodh suas an Mhiontuairisc seo a seolfar c6ip di chuig Rialtais Stit Shinitheacha an

Chonartha sin.
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GAEILGE IARSCR[BHINN A

An dara mir d'Alrteagal 39 de Chonradh Euratom

In ionad: "na doicim~id agus an fhaisniis di dtagraitear in Airteagail 33, 37 agus 38"

Cuirtear "na doicim6id agus an fhaisn6is di dtagraitear in Airteagail 33,T36 agus 3

Airteagal 156 de Chonradh Euratom

In ionad: "Dainneoin an triftnhse ati leagtha sios san it mfr d'Airteagal 146 a bheith caite.....

na forais a phtadiil a shonraitear sa chad mhir d'Airteagal 146"

Cuirtear: "D'ainneoin an trximhse ati Ieagtha sios sa hsiismir d'Airteagal 146 a bheith

caite...., na forais a phhkadiil a shonraitear sa dara mir d'Airteagal 146"

An tri6 fleasc den cbhad mhir de phointe (b) d'Alrteaga1177(5) de Chonradh Euratom

In ionad: "- mis rud i, de bhun forilacha ceann den di fhornhir roimhe seo,..."

Cuirtear "- mis rud 6, de bhun forilacha ceann den di thleasc roimhc sco,..."
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GAEILGE IARSCRIBHINEN B

Airteagal 136 de Chonradh Euratom

In ionad: . chur chun feidhine"

Cuirtear: "... ina chur chun feidhme"
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

VERBALE DI RETTIFICA

DEL TRAT ATO CHE ISTITUISCE

LA COMUNITA EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA

FIRMATO A ROMA IL 25 MARZO 1957

Considerando che alcuni erroi materiali sono stati riscontrati nel testo originale del tratato che istitisce la

Comuniti europea dell'energia atomica frmnato a Roma il 25 marzo 1957 e di cui 6 depositario il governo

della Repubblica italiana;

considerando che questi error sono stati portati a conoscenza degli Stati finnatari del tranato con lettera del

Giureconsulto del Consiglio dell'Unione europea ai Rappresentanti peinanenti degli Stati membri in data di

25 giugno 1999 e cthe gli Stati membri non hanno formulato obiezioni contro le correzioni proposte in dette

lettere anteriormente alla scadenza del termine ivi indicato;

in data odiema si i proceduto, presso il Ministero degli affari esteri della Repubblica italiana, alla rettifica

degli errori in questione come indicato in allegato.

In fede di che i sato redatto il presente verbale, copia del quale sari rimessa ai governi degli Stati firmatari di

detto trattato..
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ITALLANO ALLEGATO

Artlcolo 39, secondo comma del trattato Euratom

anzichi: "la documentazione e le informazioni di cui agli articoli 33, 37 e 38"

leggasi: "la documentazione e le informazioni di cui agli articoli 33, 36 c 37"

Artleolo 156 del trattato Euratom

anzich6: "ciascuna parte pu6, anche dopo lo spirare del terrnine previsto dallarticolo 146, terzo comma,

valersi dei motivi previsti dalrarticolo 146, primo comma"

leggasi: "ciascuna pane pu6, anche dopo lo spirare del termine previsto dall'articolo 146, quinto

comma, valersi dei motivi previsti dall'articolo 146, secondo comma".

Articolo 177, paragrafo 5, primo comma, lettera b), terzo trattino, del trattato Euratom

anzichi: "- qualora, in applicazione delle disposizioni in uno dei precedenti commi,..."

leggasi: '- qualora, in applicazione delle disposizioni in uno dei due precedenti trattini
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACTA DE RECTIFICAqAO

DO TRATADO QUE INSTITUI

A COMUNIDADE EUROPEIA DA ENERGIA ATOMICA,

ASSINADO EM ROMA EM 25 DE MAR(CO DE 1957

Atendendo a que foi recenseado um erro material no texto original do Tratado que institui a Comunidade

Europeia da Energia At6mica, assinado em Roma em 25 de Mar;o de 1957, e de que 6 depositirio o Govemo

da Reptiblica Italiana;

Atendendo a que esse erro foi levado ao conhecimento dos Estados signathrios do Tratado, por meio de carta

do Jurisconsulto do Conselho da Unilo Europeia aos Representantes Permanentes dos Estados-Membros, em

data de 25 de Junho de 1999 e que os Estados-Membros nio formularam objec bes i con-ecqAo proposta

nessa carta, at6 ao final do prazo nela fixado;

Procedeu-se na data de hoje, no Ministrio dos Neg6cios Estrangeiros da Rep6blica Italiana, i rectificaglo

desse erro, no sentido indicado em anexo.

Em fi do que foi redigida a presente acta, de que seri enviada c6pia aos Govemos dos Estados signatirios do

citado Tratado.
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PORTUGUItS ANEXO

Articp 156 ° do Tratado Euratom

Onde se le: "Mesmo depois de terminar o prazo fixado no terceiro parigrafo do artigo 1460, invocar

os meios previstos no primeiro parigrafo do artigo 146"

Deve ler-se: "Mesmo depois de terminar o prazo fxado no Sunt parigrafo do artigo 146', ... invocar

os meios previstos no sgund parigrafo do artigo 146"
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA DE CORRECCION DE ERRORES

DEL TRATADO CONSITIF VO

DE LA COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGiA AT6MICA

FIRMADO EN ROMA EL 25 DE MARZO DE 1957

Considerando que se han detectado algunos errores materiales en el texto original del Tratado constitutivo

de la Comunidad Europea de la Energia At6mica, firmado en Roma el dia 25 de marzo de 1957 y del que

es depositario el Gobierno de ]a Reptiblica Italiana;

Considerando que dichos errores ban sido comunicados a los Estados signatarios del Tratado, mediante la

nota del Jurisconsulto del Consejo de la Uni6n Europea a los Representantes Permanentes de los Estados

miembros del 25 de junio 1999 y que los Estados miembros no han formulado objeciones en contra de las

correcciones propuestas en dicha nota antes de la expiraci6n del plazo que en ella se indica;

Se ha procedido en el dia de hay, en el Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repilica Italiana, a la

correcci6n de estos errores en el sentido indicado en el anexo.

En fe de Io cual ha sido redactada la presente acta cuya copia seri transmitida a los Gobiernos de los

Estados signatarios de dicho Tratado.
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ESPAROL ANEXO A

Articulo 156 del Tratado Euratom

Donde dice: "Aunquc haya expirado el plazo previsto en el pdrrafo tercero del articulo 146, ... por los

motivos previstos en el p-rafo primero del articulo 146."

Debe decir: "Aunque haya expirado el plazo previsto en el pirrafo quinto del artculo 146, .. por los

motivos previstos en el pirafo sgund del articulo 146."

Arteculo 177, apartado 5, pirrafo primero, letra b), tercer gul6u del Tratado Euratom

Donde dice: "- si, en aplicaci6n de las disposiciones de uno de los dos pdrrafos anteriores, ..7

Debe decir: "- si, en aplicaci6n de las disposiciones de uno de los dos guiones anteriores, ..."
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ESPAI OL

Articulo 127, apartado 1, pirrafo primero del Tratado Euratom

Donde dice: "articulo 144"

Debe decir: "articulo 114".

ANEXO B
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

RA1TELSEPROTOKOLL

AVSEENDE DET I ROM DEN 25 MARS 1957 UNDERTECKNADE

FORDRAGET OM UPPRAT"ANDET AV

EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN

Efiersom vissa materiella fel har uppdagats i originaltcxten till det i Rom den 25 mars 1957 undertecknade

F6rdraget om upprittandet av Europeiska atomenergigemenskapen, f6r vilket ltalienska republikens

regering ir depositarie,

eftersom dessa fel har bringats till de undertecloande staternas kdnnedom genom ett den 25 juni 1999

daterat brev frin Europeiska unionens rids juridiske ridgivare till medlemsstatemas standiga

representanter och eftersom medlemsstaterma inte f6re utgingen av den i brevet angivna tidsfristen har

gjort rhgra invindningar mot de rittelser sor treslis i brevet,

bar felen i dag vid Italienska republikens utrikesministerium rittats pi det sit( sor anges i bilagoma.

Till bevis hirpi har deta rittelseprotokoll utarbetats. En kopia av rittelseprotokollet kommer att sindas till

regeringama i de stater sor har undertecknat det nirnda fordraget.
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SVENSKA BILAGA A

Artikel 39 andra stycket I EuratomfordraRet

I stillet fRr "den dokumentation och de upplysningar sor avses i artiklarna 33, 37 och 38"

skall det stl "den dokumentation och de upplysningar som avses i artiklama 33, 36 och 37"

Artikel 156 1 Euratomffirdraget

I stAllet f"r "Utan hinder av art den frist sor avses i artikel 146 tredje stycket ... med st6d av artikel 146

fdrsta stycket ..."

skall det sti "Utan hinder av att den frist som avses i artikel 146 femte stycket ... med st6d av artikel 146

andra stycket ..."
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SVENSKA BILAGA B

Artikel 171.2 andra stycket i Euratomifrdraget

I stAllet f6r "den budgetforordning som skall faststillas enligt artikel 183"

skall det sA "den budgetforordning som skall utflrdas enligt artikel 183"

Artlkel 176.3 1 Euratomfilrdraget

I stallet for "faststAllts"

skall det stl "utfirdats"
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Hecho en Roma, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y nueve.

Udfmrdiget i Rom, den seksogtyvende juli nitten hundrede og nioghalvfemrs.

Geschehen zu Rom am sechsundzwanzigsten Juli neunzchnhundertneunundneunzig.

Eytv oM PcTbrn, o, stxoot ttt loulou rou toug Xi. evvmirc6ota evirru vvtcz

Done at Rome, on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.

Fait i Rome, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Arna dianamh sa R6jmh, at an s 6 16 is fiche de Mil sa bhliain mile naoi gcead n6eha a naoi.

Fato a Roma, addi ventisci luglio millenovecentonovantanove.

Gedaan te Rome, de zesentwintigste juli negentienhonderd negenennegentig.

Feito em Roma, em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e nove.

Tehty Roomassa kahdentenakymmenentenalkuudentena plivlnrl heinlkuuta vuoima
tuhatyhdeksnsataayhdeksankymnentyhdeksn.

Utfdrdat i Rom den qjugosjatte juli r nittonhundranittionio.

El Jefe del Servicio del Contencioso diplomitico, de Los tratados y de los asuntos legislativos,
Chcfen for afdelingen for diplomatiske tvister, traktater og lovgivningsmzssige anliggender,
Der Leiter des Dienstes tur diplomatische Streitfille, Vertrage und Rechtsetzung,
0 lpso'tlvo tq; Ytnlpeoi;s 6UEWojmaTmV 8taPO)V. (YPv016KV KUL vpOteuc(bv e~tzTov,
Head of the Department for Diplomatic Issues, Treaties and Legal Affairs,
Le chef du Service du Contenticux diplomatique, des traitis et des affaires l~gislatives.
Ceannasai Roinn na nDiosp6idi Taidhleoireachta, na gConarthai agus na nAbhar Reachtaiochta,
II capo dcl Servizio del contenzioso diplomatico, dci trattati e degli affari legislativi.
Het Hoofd van dc Dicnst Diplomatieke Geschillen, Verdragen en Wetgevingsaangelegenheden,
O Chefc do Servio do Contencioso Diplomitico, dos Tratados e dos Assuntos Legislativos,
Diplomaattisten riita-asiain, valtiosopimusasiain ja oikeudellisten asiain osaston plAllikk6,
Chefen frr avdelningen for diplomatiska tvister. traktater och lagstiftningsarenden,
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Cambodia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 August 1999

Date of effect: 23 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

RATIFICATION

Togo
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 10 July 1999

Date of effect: 10 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. GENEVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Cambodge

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 23 aoat 1999

Date de prise d'effet ." 23 aofit 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre
1999

RATIFICATION

Togo

Enregistrement de l'instrument auprjs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: I Ojuillet
1999

Date de prise d'effet .1 Ojuillet 1999

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 6 d&embre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 320, No. 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 320, No 1-4648.
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No. 4721. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
GENEVA, 18 MAY 1956'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 20

December 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20

December 1999

No. 4721. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELATI-
VE A L'IMPORTATION TEMPORAI-

RE DES VEHICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX. GENEVE, 18 MAI
1956'

SUCCESSION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

R&eption de la notification par le
Secrtaire gtndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet 17 novembre 1991

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
d&embre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 327, No. 1-4721 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 327, No 1-4721.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
1999

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES tTRAN-
GERES. NEW YORK, 10 JUIN 19581

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
R&eption par le Secrtaire gdngral de

l'Organisation des Nations Unies : 9
dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
d&embre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A la D~claration commune du Gouvernement de la R6publique portu-
gaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique porrugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date & laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 330, No 1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE
FITTED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION NO. 11. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO DOOR

LATCHES AND DOOR RETENTION COMPO-

NENTS. 1 JUNE 19692

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 December 1999

Date of effect. 7 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
December 1999

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'tTRE MONTtS
OU UTILISES SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RtCIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMtMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 11. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SERRURES ET ORGANES DE FIXATION DES

PORTES. I JUIN 19692

APPLiCA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 dicembre
1999

Date de prise d'effet. 7fdvrier 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 335, No 1-4789.

2. Ibid., vol. 673, No. A-4789 -- Ibid.. vol. 673, No A-4789.
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REGULATION No. 58. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES

(RUPDS); II. VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN

APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-

TECTION (RUP). 1 JULY 19831

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 December 1999

Date of effect: 7 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9

December 1999

REGULATION No. 79. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 19882

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 December 1999

Date of effect: 7 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9

December 1999

RtGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS ARRItRE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; II. DES VE-

HICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRIERE DE

PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN

TYPE HOMOLOGUE; III. DES VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRIERE.

I JUILLET 19831

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectu~e auprbs du

Secrdtaire g nral de l'Organisation

des Nations Unies : 9 dcembre

1999

Date de prise d'effet: 7fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9
d&embre 1999

REGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'tQUIPEMENT DE DIRECTION. I DECEM-

BRE 19882

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 9 d6cembre

1999

Date de prise d'effet: 7f~vrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9

dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 132 1, No. A-4789 -- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 132 I, No A-4789.

2. Ibid., vol. 1519, No. A-4789 -- Ibid., vol. 1519, No A-4789.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Cambodia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office." 23 August 1999

Date of effect: 23 August 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Cambodge

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 23 aofit 1999

Date de prise d'effet : 23 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 d6cembre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 362, No. 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 362, No 1-5181.



Volume 2095, A-6193

No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14
NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 19601

RATIFICATION

C6te d'Ivoire
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 November 1999

Date of effect: 24 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 6 December 1999

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization: 13
November 1999

Date of effect: 30 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 December 1999

No. 6193. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. PARIS, 14
NOVEMBRE 1960 ET 15 DECEMBRE
19601

RATIFICATION

C6te d'Ivoire
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 24 novembre
1999

Date de prise d'effet : 24 fivrier 2000
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 6 dicembre 1999

NOTIFICATION A L'tGARD DE MACAO

Portugal
Riception par le Directeur g~nral de

l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture: 13
novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 30 dicembre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

) In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese
Republic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau
signed on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international re-
sponsibility for Macau until 19 December 1999 and front that onwards the People's Repub-

I. United Nations, Treaty Series. vol. 429, No. 1-6193 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 429, No 1-6193.
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lic of China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20
December 1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the [above-men-
tioned] Convention to Macau. (...)"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment a la D6claration jointe du Gouvemement de la R6publique portugaise
et du Gouvemement de la R6publique populaire de chine concemant la question de Macao
sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise continue d'assumer la responsabilit6 in-
ternationale pour Macao jusqu'au 19 d6cembre 1994 et i partir de ce moment de la R6pu-
blique populaire de chine exercer i nouveau sa souverainet6 sur Macao, effectif le 20
decembre 1999.

A partir du 20 d6cembre 1999 la Republique portugaise cesse d'Etre responsable pour
les droits et obligations internationale 6prouvent de l'application de la Convention A Macao.
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PROTOCOL INSTITUTING A CONCILIATION

AND GOOD OFFICES COMMISSION TO BE

RESPONSIBLE FOR SEEKING THE SETTLE-

MENT OF ANY DISPUTES WHICH MAY

ARISE BETWEEN STATES PARTIES TO THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION. PAR-

IS, 19 DECEMBER 19621

RA TIFICA TION

C6te d'Ivoire
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 24
November 1999

Date of effect: 24 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 6 December 1999

PROTOCOLE INSTITUANT UNE COMMISSION

DE CONCILIATION ET DE BONS OFFICES

CHARGtE DE RECHERCHER LA SOLUTION

DES DIFFtRENDS QUI NAITRAIENT ENTRE

ETATS PARTIES A LA CONVENTION SUS-

MENTIONNEE. PARIS, 19 DECEMBRE

19621

RA TIFICA TION

C6te d'Ivoire
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 24
novembre 1999

Date de prise d'effet : 24 fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 6 ddcembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 651, No. A-6193 -- Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 651, No A-6193.
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No. 7412. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
THE HAGUE, 24 OCTOBER 1956'

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Government of the

Netherlands: 29 September 1999
Date of effect: 27 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
December 1999

No. 7412. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS. LA
HAYE, 24 OCTOBRE 19561

NOTIFICATION A L'IGARD DE MACAO

Portugal
Reception par le Gouvernement

ngerlandais : 29 septembre 1999

Date de prise d'effet : 27 d&embre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
dcembre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Embaixada de Portugal
Haia

The Hague, 29 September 1999

His Excellency
Mr. J. J. Van Aartsen
Minister for Foreign Affairs
The Hague

Your Excellency,

Upon instructions from my Government and referring to the Convention on the Law
Applicable to Maintenance Obligations Towards Children concluded at The Hague on 24
October 1956 (hereinafter referred to as the Convention) which currently applies to Macau,
I have the honour to inform Your Excellency of the following:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,
signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of
China resuming from that date the exercise of sovereignty over Macau, with effect from 20
December 1999.

From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be responsible for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention in
Macau.

1. United Nations, Treaty Series. vol. 510, No. 1-7412 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 510, No 1-7412.
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I should be grateful if the contents of this Note could be placed formally on record and
brought to the attention of all other Parties to the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Gongalo de Santa Clara

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Ambassade du Portugal
La Haye

La Haye, le 29 septembre 1999

Son Excellence
M. J.J. van Aartsen
Ministre des Affaires Etrang~res
La Haye

Excellence,

Sur ordre de mon Gouvemement et me r6f6rant i la Convention sur la loi applicable
aux obligations alimentaires envers les enfants sign6e i La Haye le 24 octobre 1956,
d~sign~e ci-apr~s la Convention et qui est actuellement applicable A Macao, j'ai l'honneur
de faire savoir i Son Excellence ce qui suit.

Conform6ment A la Declaration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine sur la question de Macao,
sign6e A P6kin le 13 avril 1987, le Gouvernement de la R6publique portugaise assumera la
responsabilit6 des relations 6trang~res de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, la R6publique
Populaire de Chine reprenant l'exercice de la souverainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des droits et des devoirs r6sultant pour Macao de l'application de la Convention.

Son Excellence m'obligerait en veillant i ce que le contenu de la pr6sente note soit con-
sign6 officiellement et soit port6 l'attention de toutes les autres parties A la Convention.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Son Excellence les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Gongalo de Santa Clara
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NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Government of the

Netherlands: 30 September 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27

December 1999

NOTIFICATION A L'IGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Gouvernement
nderlandais : 30 septembre 1999

Date de prise d'effet : 20 d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
dcembre 1999

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

No. He Wai Fa (99)-110

Your Excellency,

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defence
affaires which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's
Republic of China.

It is Provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the Peoples
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is annex I to the Joint Dec-
laration, and Article 138 of the Basic Law of Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People's
Congress of the People's Republic of China, that international agreements to which Gov-
ernment of the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative a Region.

In accordance with the provisions mentioned above, I am instructed by the Minister of
Foreign Affairs of the People's Republic of China, to inform Your Excellency of the fol-
lowing:

Convention on the Law Applicable to Maintenance Obligations towards Children,
done at the Hague on 24 October 1956 (hereinafter referred to as the "Convention"), which
applies to Macao at present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Re-
gion with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a party to
the Convention.

It would be appreciated if the contents of this Note could be placed formally on record
and brought to the attention of the other Parties to the Convention.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie

par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.
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I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HUA LIMING

Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador
of the People's Republic of China to

the Kingdom of the Netherlands
The Hague, September 30,1999

His Excellency Mr. J. Van Aartsen
Minister of Foreign Affairs
The Kingdom of the Netherlands
The Hague

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

No. He Wai Fa (99)-l 10

Excellence,

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R6publique portugaise sur la question de Macao,
d~sign~e ci-apr~s la Declaration commune, le Gouvemement de la R6publique Populaire
de Chine reprendra 'exercice de la souverainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999. A comp-
ter de cette date, Macao sera une R6gion administrative sp6ciale de la R6publique Populaire
de Chine, dot6e d'une grande autonomie sauf dans les domaines des affaires 6trang~res et
de la d6fense qui relkveront de la responsabilit6 du Gouvemement Populaire Central de la
R6publique Populaire de Chine.

La Section VIII de l'61aboration par le Gouvemement de la R6publique Populaire de
Chine de sa politique fondamentale relative i Macao, qui fait lobjet de l'annexe I A la
D6claration commune, ainsi que rarticle 138 de la loi fondamentale de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Macao de la R6publique Populaire de Chine, qui a 6 adopt6e le 31 mars
1993 par l'Assembl6e nationale populaire de la R6publique Populaire de Chine, pr6voient
que les conventions intemationales auxquelles le Gouvemement de la R6publique Popu-
laire de Chine n'est pas encore partie mais qui sont appliqu6es a Macao peuvent continuer
Stre appliqu6es dans la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions 6voqu6es ci-dessus, je suis charg6 par le Ministre des
Affaires 6trang~res de la R6publique Populaire de Chine de porter A la connaissance de Son
Excellence ce qui suit. La Convention sur la loi applicable aux obligations alimentaires en-
vers les enfants, sign6e i La Haye le 24 octobre 1956, d6sign6e ci-apr~s la Convention, qui

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie
par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine.
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s'applique actuellement i Macao, continuera i 6tre applicable A la Region administrative
sp~ciale de Macao A compter du 20 d~cembre 1999.

Dans les limites des comptences 6nonc~es ci-dessus, le Gouvernement de la R6pub-
lique Populaire de Chine assumera la responsabilit6 des droits et des devoirs resultant de la
Convention.

Je saurais gr6 A Son Excellence de veiller A ce que le contenu de la pr~sente note soit
consign6 officiellement et soit porte i l'attention de toutes les autres parties A la Convention.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Son Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

HUA LIMING

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R~publique Populaire de Chine aupr~s du Royaume des Pays-Bas

La Haye, le 30 septembre 1999

Son Excellence M. J.J. van Aartsen
Ministre des Affaires Etrang~res
Le Royaume des Pays-Bas
La Haye
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No. 7525. Multilateral

CONVENTION ON CONSENT TO
MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR
MARRIAGE AND REGISTRATION
OF MARRIAGES. NEW YORK, 10
DECEMBER 1962'

OBJECTION RELATING TO RESERVATIONS

MADE BY BANGLADESH UPON ACCES-

SION

Finland
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 13 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 1999

No. 7525. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE CONSENTE-
MENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
NEW YORK, 10 DtCEMBRE 1962'

OBJECTION RELATIVE AUX RtSERVES FOR-

MULEES PAR LE BANGLADESH LORS DE

L'ADHtSION

Finlande

R&eption par le Secrdtaire gdniral de

l'Organisation des Nations Unies : 13
dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservation made by the
Government of Bangladesh to Article 1 of the Convention on Consent to Marriage, Mini-
mum Age for Marriage and Registration of Marriages.

The Government of Finland notes that the reservation of Bangladesh, being of such a
general nature, raises doubts as to the full commitment of Bangladesh to the object and pur-
pose of the Convention and would like to recall that, according to the Vienna Convention
on the Law of the Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

Furthermore, reservations are subject to the general principle of treaty interpretation
according to which a party may not invoke the provisions of its domestic law as justifica-
tion for a failure to perform its treaty obligations.

Therefore the Government of Finland objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Bangladesh. This objection does not preclude the entry into force of the
Convention between Bangladesh and Finland. The Convention will thus become operative
between the two States without Bangladesh benefitting from this reservation".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 521, No. 1-7525 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 521, No 1-7525.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement finlandais a examin6 la teneur de la r6serve faite par le Gouveme-
ment du Bangladesh i l'article premier de la Convention sur le consentement au mariage,
l'dge minimum du mariage et renregistrement des mariages. Le Gouvemement finlandais
note que la r6serve du Bangladesh, du fait de son caract~re extr~mement g6n6ral, suscite
des doutes quant au plein engagement du Bangladesh en ce qui conceme l'objet et le but de
la Convention et voudrait rappeler que, conform6ment A la Convention de Vienne sur le
droit des trait~s, une r6serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention n'est pas
admissible. En outre, les rdserves sont assujetties au principe g~n~ral de l'interpritation des
trait6s selon lequel une partie ne peut invoquer les dispositions de son droit national pour
justifier la non-ex6cution de ses obligations conventionnelles.

Le Gouvemement finlandais fait donc objection aux r6serves susmentionn6es for-
mul6es par le Gouvernement du Bangladesh. Cette objection n'emp~che pas l'entr6e en
vigueur de la Convention entre le Bangladesh et la Finlande. La Convention s'appliquera
donc entre les deux ttats sans que le Bangladesh b6n6ficie de ladite r6serve.

OBJECTION RELATING TO RESERVATIONS OBJECTION RELATIVE AUX RESERVES FOR-

MADE BY BANGLADESH UPON ACCES- MULtES PAR LE BANGLADESH LORS DE

SION L'ADHESION

Sweden Suede

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire g~nral de

United Nations: 14 December 1999 l'Organisation des Nations Unies: 14
ddcembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 14 des Nations Unies : d'office, 14

December 1999 dcembre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservations made by the Government
of Bangladesh at the time of its accession to the Convention on Consent to Marriage, Min-
imum Age for Marriage and Registration of Marriages.

The Government of Sweden notes that the reservations include a reservation of a gen-
eral kind, in respect of articles 1 and 2, which reads as follows.

"The Government of the People's Republic of Bangladesh reserves the right to apply
the provisions of Articles 1 and 2 in so far as they relate to the question of legal validity of
child marriage, in accordance with the Personal Laws of different religious communities of
the country."

The Government of Sweden is of the view that this general reservation, referring to the
Personal Laws of different religious communities of the country, raises doubts as to the
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commitment of Bangladesh to the object and purpose of the Convention and would recall
that, according to well-established international law, a reservation incompatible with the
object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
these treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Bangladesh to the Convention on Consent to Marriage, Mini-
mum Age for Marriage and Registration of Marriages.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Bang-
ladesh and Sweden. The Convention will thus become operative between the two States
without Bangladesh benefiting from the reservation".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement su6dois a examin6 les r6serves faites par le Gouvemement du Ban-
gladesh lorsqu'il a acc6d6 A la Convention sur le consentement au mariage, l'age minimum
du mariage et 'enregistrement des mariages.

Le Gouvemement su6dois note que ces r6serves comprennent une r6serve d'ordre g6-
n6ral, concernant les articles 1 et 2, qui est ainsi libell6e :

"Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh se r6srve le droit d'ap-
pliquer les dispositions des articles 1 et 2, relatives A la validit6 juridique du mariage des
enfaants, conform6ment au droit des personnes des diff6rentes communaut6s religieuses du
pays."

Le Gouvemement su6dois estime que cette r6serve g6n6rale, qui renvoie au droit des
personnes des diff6rentes communaut6s religieuses du pays, cr6e des doutes quant i l'atta-
chement du Bangladesh A l'objet et au but de la Convention, et il rappelleque selon un prin-
cipe bien 6tabli du droit international, les r6serves incompatibles avec robjet et le but d'un
trait6 ne sont pas autoris6es.

I1 est dans l'int&rt commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s dans leur objet et dans leur but par toutes les parties et que les ttats
soient prets i apporter A leur 16gislation les modifications pouvant &tre n6cessaires pour
ex6cuter leurs obligations en vertu de ces trait6s.

Le Gouvemement su6dois formule donc une objection A la r6serve g6n6rale susmen-
tionn6e faite par le Gouvernement du Bangladesh A la Convention sur le consentement au
mariage, l'fige minimum du mariage et l'enregistrement des mariages.

La pr6sente objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Ban-
gladesh et la Suede. La Convention produira donc ses effets entre les deux Etats sans que
le Bangladesh b6n6ficie de sa r6serve.
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COMMUNICATION RELATING TO THE RES- COMMUNICATION RELATIVE AUX
ERVATIONS MADE BY BANGLADESH RESERVES FORMULtES PAR LE BANG-

UPON ACCESSION LADESH LORS DE L'ADHtSION

Germany Allemagne
Receipt by the Secretary-General of the R~ception par le Secritaire gngral de

United Nations: 17 December 1999 l'Organisation des Nations Unies: 17
d&embre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secretariat
United Nations: ex officio, 17 des Nations Unies : d'office, 17
December 1999 d~cembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservations
made by the Government of the People's Republic of Bangladesh at the time of its accession
to the Convention on Consent to Marriage, Minimum Age for Marriage and Registration of
Marriages of 10 December 1962. According to the reservations to articles 1 and 2 of the
Convention the Government of the People's Republic of Bangladesh reserves the right to
apply those articles insofar as they relate to child marriage "in accordance with the Personal
Laws of different religious communities of the country".

The Government of the Federal Republic of Germany notes that this constitutes a res-
ervation of a general nature in respect of provisions of the Convention which may be con-
trary to the domestic law of Bangladesh. The Government of the Federal Republic of
Germany is of the view that this general reservation raises doubts as to the full commitment
of Bangladesh to the object and purpose of the Convention. In view of the fact that the Con-
vention contains only ten short articles the reservation to one of its core principles seems
particularly problematic. It is in the common interest of States that treaties to which they
have chosen to become Parties are respected, as to their object and purpose, by all Parties
and that States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with
their obligations under these treaties.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to this reserva-
tion made by the Government of the People's Republic of Bangladesh. This objection does
not preclude the entry into force of the Convention between the Federal Republic of Ger-
many and the People's Republic of Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a examin6 les reserves faites
par le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh lors de son adh6sion A la
Convention sur le consentement au mariage, l'dge minimum du mariage et l'enregistrement
des mariages du 10 d6cembre 1962. Selon la r6serve formul6e quant aux articles premier
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et 2 de la Convention, le Gouvemement de la R~publique populaire du Bangladesh se r6-
serve le droit d'appliquer ces articles dans la mesure oif ils concement le mariage entre mi-
neurs 'conform~ment aux lois particulibres des diff~rentes communaut~s religieuses du
pays'.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne note que cette declaration
constitue une reserve d'un caractre g~n~ral en ce qui conceme les dispositions de la Con-
vention qui pourraient Etre contraires au droit interne du Bangladesh. Le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne estime que cette r6serve de caractre g~n~ral suscite
des doutes quant au plein engagement du Bangladesh en ce qui conceme l'objet et le but de
la Convention. Etant donn6 que la Convention ne contient que 10 brefs articles, le fait de
formuler une reserve i 1'6gard de l'un de ses principes de base pose particuli~rement pro-
blame. Il est de l'int6r& commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et i leur but, par tout ces Etats et que ceux-ci se
montrent disposes i apporter i leur legislation tout changement indispensable au respect
des obligations contract~es par eux en vertu de ces trait~s.

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fait donc objection i la r6-
serve formulae par le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh. Cette ob-
jection n'empeche pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre la R6publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique populaire du Bangladesh.

COMMUNICATION RELATING TO THE RES- COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

ERVATION BY BANGLADESH MADE UPON FORMULEE PAR LE BANGLADESH LORS

ACCESSION DE L'ADHISION

Netherlands Pays-Bas
Receipt by the Secretary-General of the R~ception par le Secr~taire g~ndral de

United Nations: 20 December 1999 l'Organisation des Nations Unies : 20
Registration with the Secretariat of the dcembre 1999

United Nations: ex officio, 20 Enregistrement aupr~s du Secretariat
December 1999 des Nations Unies : d'office, 20

dcembre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......the Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Bangladesh at the time of its accession to the Convention on
consent to marriage, minimum age for marriage and registration of marriages and objects
to the first reservation concerning Articles 1 and 2.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that such a reservation,
which seeks to limit the responsibilities of the reserving State under the Convention by in-
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voking international law, may raise doubts as to the commitment of this State to the object
and purpose of the Convention and, moreover, contribute to undermining the basis of inter-
national treaty law.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and purpose, by all parties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Bangladesh.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ayant examin6 les reserves faites par
le Gouvernement bangladais i l'occasion de son adhesion i la Convention sur le consente-
ment au mariage, lfge minimum du mariage et renregistrement des mariages, fait objection
A la premiere reserve concernant les articles I et 2.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que cette reserve, qui tend A limi-
ter les responsabilit~s au regard de la Convention de I'ttat qui l'a faite en invoquant le droit
interne, peut susciter des doutes quant A l'engagement dudit ttat A rHgard de lobjet et des
fins de la Convention et contribue, en outre, A affaiblir les fondements m~mes du droit des
trait~s.

Il est dans l'int~r~t commun des ttats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s dans leur objet et dans leurs fins, par toutes les parties.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la reserve susmen-
tionn~e faite par le Gouvemement bangladais.

Cette objection ne s'oppose pas A 'entrge en vigueur de la Convention entre le Royau-
me des Pays-Bas et le Bangladesh.
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No. 7549. Belgium and United
States of America

SUPPLEMENTARY CONVENTION TO
THE EXTRADITION CONVENTION
OF OCTOBER 26, 1901, AND THE
SUPPLEMENTARY CONVENTION
OF JUNE 20, 1935, BETWEEN BEL-
GIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. BRUSSELS, 14 NO-
VEMBER 1963'

Termination provided by:

36359. Extradition Treaty between the
Kingdom of Belgium and the United
States of America. BRUSSELS, 27 APRIL
19872

Entry into force: 1 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 10
December 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 29 December 1999

No. 7549. Belgique et Etats-Unis
d'Amrique

CONVENTION ADDITIONNELLE A LA
CONVENTION D'EXTRADITION DU
26 OCTOBRE 1901 ET A LA CON-
VENTION ADDITIONNELLE DU 20
JUIN 1935 ENTRE LA BELGIQUE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.
BRUXELLES, 14 NOVEMBRE 1963'

Abrogation stipulge par ."

36359. Convention d'extradition entre le
Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d'Am~rique. BRUXELLES, 27 AVRIL
19872

Entr&e en vigueur : ler septembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies : Belgique, 10 d~cembre
1999

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : 29 d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 522, No. 1-7549 -- Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 522, No 1-7549.

2. Ibid., vol. 2093, No. 1-36359 -- Ibid., vol. 2093, No 1-36359.
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No. 8175. Multilateral

CONVENTION (NO. 120) CONCERN-
ING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. GENEVA, 8 JULY 1964'

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO
MACAU

Portugal (in respect of: Macau)
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 9 August
1999

Date of effect: 9 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 8175. Multilateral

CONVENTION (NO 120) CONCER-
NANT L'HYGItNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX.
GENILVE, 8 JUILLET 1964

APPLICATION SANS MODIFICATION
MACAO

Portugal (h l'6gard de : Macao)

R&eption par le Directeur g~n~ral du

Bureau international du Travail: 9
aoait 1999

Date de prise d'effet : 9 aoat 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre
1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 560, No. 1-8175 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 560, No 1-8175.
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 1964'

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 9 August
1999

Date of effect: 9 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENVE, 9 JUILLET 1964'

APPLICATION SANS MODIFICATION A
MACAO

Portugal
Rception par le Directeur gdn~ral du

Bureau international du Travail : 9
aozit 1999

Date de prise d'effet . 9 aoat 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 ddcembre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 569, No. 1-8279 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 569, No 1-8279.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

OBJECTION TO RESERVATIONS MADE BY
QATAR UPON ACCESSION

Sweden
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 13 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 1999

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VIEN-
NE, 24 AVRIL 1963'

OBJECTION A DES RESERVES FORMULtES
PAR LE QATAR LORS DE L'ADHESION

Suede
R&eption par le Secrdtaire gdn~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 13
dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13
ddcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Sweden has examined the reservations made by the Government
of Qatar at the time of its accession to the Vienna Convention on Consular Relations, done
at Vienna on the 24 April 1963.

The Government of Sweden notes that the reservations concerning article 35, para-
graph 3, goes beyond the rights of the receiving State not only in relation to the Convention,
but also according to customary international law.

In the opinion of the Government of Sweden, the protection of the consular bag con-
stitutes an important element of the Convention and any reservation intended to allow a re-
ceiving State to open the consular bag without the approval of the sending State, or alter the
use of terms codified through the Convention, is a serious qualification of the freedom of
communication regime.

The Government of Sweden therefore objects to the reservations to article 35, para-
graph 3, of the Vienna Convention on Consular Relations made by the Government of Qa-
tar.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Swe-
den and Qatar. Furthermore, the Government of Sweden takes the view that article 35, para-
graph 3, remains in force in relations between Sweden and Qatar by virtue of international
customary law.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 596, No 1-8638.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement suddois a examin6 les r6serves faites par le Gouvernement du Qatar
au moment de son adh6sion A la Convention de Vienne sur les relations consulaires, faite i
Vienne le 24 avril 1963.

Le Gouvernement su6dois note que les r6serves au sujet de Particle 35, paragraphe 3,
vont au- dela des droits de l'tat de r6sidence, non seulement par rapport A la Convention
mais aussi selon le droit international coutumier. De l'avis du Gouvemement su6dois, la
protection de la valise consulaire est un 6lment important de la Convention et toute r6serve
destin6e i permettre A un ttat de r6sidence d'ouvrir la valise consulaire sans l'accord de
l'ttat d'envoi, ou a modifier l'usage des termes codifi6 par la Convention, est une restriction
grave du r6gime de libert6 de communication.

Le Gouvemement suddois fait donc objection aux r6serves A l'article 35, paragraphe 3,
de la Convention de Vienne sur les relations consulaires faites par le Gouvernement du Qa-
tar.

Cette objection ne fait pas obstacle i l'entr6e en vigueur de la Convention entrq la Su6-
de et le Qatar. De plus, le Gouvernement su6dois considre que l'article 35, paragraphe 3,
demeure en vigueur dans les relations entre la Suede et le Qatar en vertu du droit interna-
tional coutumier.
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

COMMUNICATION RELATING TO MACAO
(WITH DECLARATION)

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 3 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 December
1999

declaration:

No. 8791. Multilat6ral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES REFUGIES. NEW YORK, 31
JANVIER 19671

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

(AVEC DFCLARATION)

Chine

R&eption par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 3
ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
ddcembre 1999

ddclaration :

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 606, No. 1-8791 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 606, No 1-8791.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999, Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary- General of the following:]

The Protocol relating to the Status of Refugees, adopted at New York on 31 January
1967 (hereinafter referred to as the "Protocol"), to which the Government of the People's
Republic of China deposited the instrument of accession on 24 September 1982, will apply
to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

The reservation made by the Government of the People's Republic of China to Article
4 of the Protocol will also apply to the Macao Special Administrative Region.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Protocol to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration conjointe du Gouvemement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine recommencera i exercer sa souverainet6 sur Macao i compter du 20 d~cembre
1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion administrative sp6ciale de la R&
publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'autonomie, sauf dans le domaine
des affaires 6trang~res et dans celui de la d6fense, qui rel~vent de la responsabilit& du Gou-
vemement populaire central de la R6publique populaire de Chine.

A cet 6gard, [le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine informe le Secr6-
take g6n6ral de ce qui suit :]

Le Protocole relatif au statut des r6fugi6s, adopt6 A New York le 31 janvier 1967 (ci-
apr~s d6nomm6 le Protocole"), que le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine
a adh~r6 en d~posant son instrument d'adh~sion le 24 septembre 1982, s'appliquera A la R&
gion administrative sp6ciale de Macao i compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine tient 6galement A faire la d6claration suivante :

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie
par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine.
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La reserve faite par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine A propos de
I'article 4 du Protocole s'appliquera 6galement i la Region administrative spciale de Ma-
cao.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera les responsabilit~s
li~es aux droits et obligations dcoulant sur le plan international de l'application du Proto-
cole i la Region administrative sp~ciale de Macao.
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No. 8836. Multilateral

CONVENTION (NO. 123) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES. GENE-
VA, 22 JUNE 19651

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Switzerland
Date: 17 December 1999

Date of effect: 17 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 8836. Multilateral

CONVENTION (NO 123) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSI-
ON AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. GENEVE, 22 JUIN
1965'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A, L'ARTICLE 10)

Suisse
Date: 17 d&embre 1999
Date de prise d'effet : 17 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 dcembre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 610, No. 1-8836 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 610, No 1-8836.
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Minister of Foreign

Affairs of the Netherlands. 29
September 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 28
December 1999

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE DES AUTORITtS ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

NOTIFICATION A L'tGARD DE MACAO

Portugal
Rception par le Ministre des Affaires

6trang&es des Pays-Bas : 29
septembre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 28
d~cembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EMBAIXADA DE PORTUGAL

HAIA

The Hague, 29 September 1999

His Excellency
Mr. J. J. Van Aartsen
Minister for Foreign Affairs
The Hague

Your Excellency,

Upon instructions from my Government and referring to the Convention Concerning
the Powers of Authorities and the Law Applicable in Respect of the Protection of Minors
concluded at The Hague on 5 October 1961 (hereinafter referred to as the Convention)
which currently applies to Macau, 1 have the honour to inform Your Excellency of the fol-
lowing:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,
signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of

1. United Nations, Treaty Series, vol. 658, No. 1-9431 - Nations Unies, Recueji des Traitds.
vol. 658, No 1-9431.
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China resuming from that date the eNercise of sovereignty over Macau, with effect from
20 December 1999.

From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be responsible for the
international rights and obligations arising flom the application of the Convention in
Macau.

I should be grateful if the contents of this Note could be placed formally on record and
brought to the attention of all other Parties to the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GONQALO DE SANTA CLARA

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

AMBASSADE DU PORTUGAL
LA HAYE

La Haye, le 29 septembre 1999

Son Excellence
M. J.J. van Aartsen
Ministre des Affaires Etrang~res
La Haye

Excellence,

Sur ordre de mon Gouvemement et me r6f6rant A la Convention concernant la com-
p6tence des autorit6s et la loi applicable en mati~re de protection des mineurs signee d La
Haye le 5 octobre 1961, d6sign6e ci-apr~s la Convention et qui est actuellement applicable
A Macao, j'ai 'honneur de faire savoir d Son Excellence ce qui suit.

Conform6ment i la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine sur la question de Macao,
sign6e i P6kin le 13 avril 1987, le Gouvemement de la R6publique portugaise assumera la
responsabilit6 des relations 6trang~res de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, la R6publique
Populaire de Chine reprenant 'exercice de la souverainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'8tre responsable
des droits et des devoirs r6sultant pour Macao de 'application de la Convention.

Son Excellence m'obligerait en veillant i ce que le contenu de la pr6sente note soit con-
sign6 officiellement et soit port6 A l'attention de toutes les autres parties i la Convention.

1. Translation supplied by the Government of Portugal -- Traduction fournie par le Gouvernement du
Portugal.
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Je saisis cette occasion pour renouveler A Son Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

GONQALO DE SANTA CLARA

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Minister of Foreign

Affairs of the Netherlands: 30
September 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 28
December 1999

NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Ministre des Affaires
trangbres des Pays-Bas : 30

septembre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28
d&cembre 1999

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

No. He Wai Fai(99)-l 11

Your Excellency,

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defence
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

It is Provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is annex I to the Joint Dec-
laration, and Article 138 of the Basic Law of Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China which was adopted on 31 March 1993 by the National People's
Congress of the People's Republic of China, that international agreements to which Gov-
emnment of the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented in
Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative a Region.

In accordance with the provisions mentioned above, I am instructed by the Minister of
Foreign Affairs of the People's Republic of China, to inform Your Excellency of the fol-
lowing:

Convention Concerning the Powers of Authorities and the Law Applicable In respect
of the Protection of Minors, done at the Hague on 5 October 1961 (hereinafter referred to
as the "Convention"), which applies to Macao at present, will continue to apply to the
Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.

Within the above ambit the Government of the People's Republic of China will assume
the responsibility for the international rights and obligations that place on a party to the
Convention.

It would be appreciated if the contents of this Note could be placed formally on record
and brought to the attention of the other Parties to the Convention.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of Chine -- Traduction fournie
par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.
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I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HUA LIMING

Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador
of the People's Republic of China to the Kingdom of the Netherlands

The Hague, September 30,1999

His Excellency Mr. J. Van Aartsen
Minister of Foreign Affairs
The Kingdom of the Netherlands
The Hague

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

No. He Wai Fa (99)-11

Excellence,

Conform~ment i la Declaration commune du Gouvemement de la R~publique popu-
laire de Chine et du Gouvemement de la R~publique portugaise sur la question de Macao,
d~sign~e ci-apr~s la Declaration commune, le Gouvemement de la R6publique Populaire
de Chine reprendra 1'exercice de la souverainet& sur Macao le 20 d~cembre 1999. A comp-
ter de cette date, Macao sera une Region administrative spciale de la R~publique Populaire
de Chine, dot~e d'une grande autonomie sauf dans les domaines des affaires ftrangres et
de la defense qui rel~veront de la responsabilit& du Gouvemement Populaire Central de la
R~publique Populaire de Chine.

La Section VIII de l'6aboration par le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Chine de sa politique fondamentale relative a Macao, qui fait l'objet de lannexe I A la D-
claration commune, ainsi que l'article 138 de la loi fondamentale de la Region administra-
tive spciale de Macao de la R~publique Populaire de Chine, qui a W adopt~e le 31 mars
1993 par l'Assemblke nationale populaire de la R~publique Populaire de Chine, pr~voient
que les conventions internationales auxquelles le Gouvemement de la R~publique Populai-
re de Chine n'est pas encore partie mais qui sont appliqu~es A Macao peuvent continuer i
6tre appliqu~es dans la Region administrative spciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions 6voqu~es ci-dessus, je suis charg6 par le Ministre des
Affaires ftrangres de la R~publique Populaire de Chine de porter A la connaissance de Son
Excellence ce qui suit.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of Chine -- Traduction fournie

par le Gouvernement de la Republique populaire de Chine.
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La Convention concernant la competence des autorit~s et la loi applicable en mati~re
de protection des mineurs, sign~e A La Haye le 5 octobre 1961, d~sign~e ci-apr~s la Con-
vention, qui s'applique actuellement i Macao, continuera i tre applicable A la Region ad-
ministrative sp~ciale de Macao A compter du 20 d~cembre 1999.

Dans les limites des comptences 6nonc~es ci-dessus, le Gouvemement de la R~publi-
que Populaire de Chine assumera la responsabilit6 des droits et des devoirs resultant de la
Convention.

Je saurais gr6 A Son Excellence de veiller a ce que le contenu de la pr~sente note soit
consign6 officiellement et soit port6 A l'attention de toutes les autres parties A la Convention.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Son Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

HUA LIMING

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de
la R~publique Populaire de Chine aupr~s du Royaume des Pays-Bas

La Haye, le 30 septembre 1999

Son Excellence M. J,J. van Aartsen
Ministre des Affaires Etrang~res
Le Royaume des Pays-Bas
La Haye
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal

Receipt by the Minister of Foreign
Affairs of the Netherlands: 7 October
1999

Date of effect: 7 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
December 1999

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SI-
GNIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIERE CIVILE OU COM-
MERCIALE. LA HAYE, 15
NOVEMBRE 1965'

NOTIFICATION A L'tGARD DE MACAO

Portugal
Rception par le Ministre des Affaires

trang~res des Pays-Bas : 7 octobre
1999

Date de prise d'effet : 7 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"1. In accordance with article 18 of the Convention, the Ministrio Pblico de Macau
is designated as the competent authority in Macau to receive requests for service coming
from other contracting States and to proceed in conformity with the provisions of articles 3
to 6.

The address of the Minist~rio Pfiblico is as follows:

Minist~rio Ptiblico de Macau

Praceta 25 de Abril

Macau

Phone: 326736

Fax: 326747

2. Court clerks (escriv~es de direito) and deputy court clerks (escrivdes adjuntos) from
the Supreme Court of Justice (Tribunal Superior de Justiga) of Macau are entitled to com-
plete in Macau the certificate provided for [in] articles 6 and 9 of the Convention.

3. In accordance with the provisions of the second paragraph of article 8 of the Con-
vention, Portugal reiterates that it recognizes to the diplomatic or consular agents the right
to forward documents, for the purpose of service, exclusively to the nationals of the State
in which the documents originate.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 658, No 1-9432.
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4. The Minist~rio Pfiblico de Macau is also designated as the competent authority in
Macau to receive documents forwarded through consular channels, in accordance with ar-
ticle 9 of the Convention.

5. Portugal declares that the judges of the courts of Macau, notwithstanding the provi-
sions of the first paragraph of article 15 of the Convention, may give judgement on whether
the conditions referred to in the second paragraph of the same article are fulfilled.

6. In accordance with the third paragraph of article 16 of the Convention, Portugal de-
clares that the applications referred to in the second paragraph of article 16 will not be en-
tertained if they are filed after the expiration of one year following the date of the
judgement.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

1. En application des dispositions de 'article 18 de la Convention, le << Minist~rio Pit-
blico de Macau >) est d6sign6 comme 6tant l'autorit6 comp6tente A Macao pour recevoir les
demandes de signification ou de notification 6manant d'autres ttats contractants et pour ap-
pliquer les dispositions des articles 3 A 6.

L'adresse du Minist6rio Pftblico est la suivante:

Minist6rio Piiblico de Macau

Praceta 25 de Abril

Macau

T616phone 32.67.36

T616copieur: 32.67.47

2. Les greffiers (escrivhes de direito) et les greffiers adjoints (escrivaes adjuntos) de la
Cour supreme de Justice (Tribunal Superior de Justi9a) de Macao sont habilit6s i 6tablir i
Macao l'attestation vis6e aux articles 6 et 9 de la Convention.

3. En application des dispositions du deuxibme alin6a de 'article 8 de la Convention,
le Portugal r6p&e qu'il reconnait aux agents diplomatiques ou consulaires le droit de trans-
mettre aux fins de signification ou de notification, des actes judiciaires aux seuls ressortis-
sants de l'Etat d'origine.

4. Le Minist6rio Pfiblico de Macau est 6galement d6sign6 comme 6tant l'autorit6 com-
ptente A Macao pour recevoir les documents transmis par la voie consulaire en application
des dispositions de rarticle 9 de la Convention.

5. Le Portugal d6clare que les juges des tribunaux de Macao, nonobstant les disposi-
tions du premier alin6a de 'article 15 de la Convention, . peuvent statuer si les conditions
cit6es au deuxi~me alin~a de ce m~me article sont remplies.

I. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands -- Traduction fournie
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
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6. En application des dispositions du troisi~me alin6a de rarticle 16 de la Convention,
le Portugal d6clare que les demandes vis6es au deuxi~me alin6a de ce mme article 16 se-
ront irrecevables apr~s rexpiration d'un d6lai d'un an compter de ]a date de la d6cision. "
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION RECOGNIZING THE COMPE-

TENCE OF THE COMMIT-FEE ON THE ELIM-

INATION OF RACIAL DISCRIMINATION

UNDER ARTICLE 14 OF THE CONVENTION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
December 1999

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DECLARATION RECONNAISSANT LA COMPE-

TENCE DU COMITt POUR L'tLIMINATION

DE LA DISCRIMINATION RACIALE EN VER-

TU DE L'ARTICLE 14 DE LA CONVENTION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

Notification effectuge auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
ddcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Macedonia declares that it recognizes the competence of the
Committee on the Elimination of Racial Discrimination to receive and consider communi-
cations from individuals or groups of individuals within its jurisdiction claiming to be vic-
tims of a violation by the Republic of Macedonia of any of its rights set forth in this
Convention, with the reservation that the Committee shall not consider any communication
from individuals or groups of individuals, unless it has ascertained that the same matter has
not been, and is not being, examined under another procedure of international investigation
or settlement".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... La R6publique de Mac6doine declare qu'elle reconnait la comptence du Comit6
pour l'61imination de la discrimination raciale pour reqevoir et examiner des communica-
tions 6manant de personnes ou de groupes de personnes relevant de sa juridication, qui se
plaignent d' Etre victimes d'une violation par la R6publique de Mac6doine, de l'un quelcon-
que des droits 6nonc6s dans la Convention, avec la r6serve que le Comit6 n'examinera aucu-
ne communication 6manant de personnes ou de groupes de personnes A moins de s'8tre

I. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 660, No 1-9464.
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assur6 que la mEme question n'est pas ou n'a pas W examin6e dans le cadre d'une autre pro-
c6dure d'enqu~te ou de r~glement international.
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No. 9491. Denmark, Finland,
Norway and Sweden

AGREEMENT BETWEEN DENMARK,
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN
ON THE IMPLEMENTATION OF
CERTAIN PROVISIONS CONCERN-
ING NATIONALITY. COPENHAGEN,
15 JANUARY 1969'

Termination provided by:

36317. Agreement between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden on
the implementation of certain provisions
concerning citizenship. COPENHAGEN,

23 OCTOBER 19982

Entry into force: 26 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 15 Decem-
ber 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 1999

No. 9491. Danemark, Finlande,
Norv~ge et Suede

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, LA NORVEGE ET LA
SUEDE RELATIF A LA MISE EN
OEUVRE DE CERTAINES DISPOSI-
TIONS CONCERNANT LA NATIO-
NALITE. COPENHAGUE, 15
JANVIER 19691

Abrogation stipulke par.

36317. Accord entre le Danemark, la
Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la
Suede relatif A la mise en application de
certaines dispositions concernant la
nationalit6. COPENHAGUE, 23 OCTOBRE
19982

Entree en vigueur : 26 frvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Danemark, 15 d~cem-
bre 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 667, No. 1-9491 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 667, No 1-9491.

2. Ibid., vol. 2092, No. 1-36317 -- Ibid., vol. 2092, No 1-36317.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

RATIFICATION

Namibia
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 10
November 1999

Date of effect: 10 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2
December 1999

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

RATIFICATION

Namibie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 10 novembre 1999

Date de prise d'effet : 10 novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 2 dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 673, No. 1-9587 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 673, No 1-9587.
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No. 10392. Czechoslovakia and
Romania

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERA-
TION AND MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMA-
NIA. PRAGUE, 16 AUGUST 1968'

Termination provided by:

36335. Treaty on the relations of
friendship and cooperation between
Romania and the Czech Republic. BU-
CHAREST, 22 JUNE 19942

Entry into force: 28 May 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Romania, 16 Decem-
ber 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 16 December 1999

No. 10392. Tchecoslovaquie et
Roumanie

TRAITE D'AMITIt, DE COOPERATION
ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN-
TRE LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE ET LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMA-
NIE. PRAGUE, 16 AOUT 1968'

Abrogation stipulde par:

36335. Trait6 sur les relations d'amiti6 et
de cooperation entre la Roumanie et la
R~publique tch~que. BUCAREST, 22 JUIN
19942

Entr&e en vigueur : 28 mai 1996
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Rournanie, 16 d6cem-
bre 1999

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 16 d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 722, No. 1-10392 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 722, No 1-10392.

2. Ibid., vol. 2093, No. 1-36335 -- Ibid., vol. 2093, No 1-36335.
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No. 10462. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
EUROPEAN MOLECULAR BIOLO-
GY CONFERENCE. GENEVA, 13
FEBRUARY 1969'

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 1
November 1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 2
December 1999

No. 10462. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LA CONFt-
RENCE EUROPtENNE DE BIOLO-
GIE MOLECULAIRE. GENEVE, 13
FIVRIER 1969'

ADHtSION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : ler novembre
1999

Date deprise d'effet : Jer novembre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 2 dicembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 727, No. 1-10462 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 727, No 1-10462.
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No. 13444. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION AS REVISED AT PARIS ON 24
JULY 1971. PARIS, 24 JULY 1971'

NOTIFICATION RELATING TO THE MACAU

SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

China (in respect of: Macau Special
Administrative Region)

Receipt by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 December 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 December 1999

No. 13444. Multilateral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR REVISEE A PA-
RIS LE 24 JUILLET 1971. PARIS, 24
JUILLET 1971'

NOTIFICATION A L'GARD DE LA RtGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE MACAO

Chine (t I'6gard de : Rgion adminis-
trative speciale de Macao)

Riception par l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 2 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 17 d~cembre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Universal Copyright Convention, done at Geneva on 6 September 1952 as re-
vised at Paris on 24 July 1971 (hereinafter referred to as the Convention) to which the Gov-
ernment of the People's Republic of China deposited the instrument of accession on 30 July
1992, will apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 Decem-
ber 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume the responsibility for
the international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"La Convention universelle sur le droit d'auteur sign~e t Gen~ve le 6 septembre 1952
et r~vis~e A Paris le 24 juillet 1971 (ci-apr~s d~nomm~e " la Convention "), dont l'instru-
ment d'accession a W d~pos6 par le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine le
30 juillet 1992, s'appliquera A la Region administrative sp~ciale de Macao A compter du 20
d~cembre 1999.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 943, No. 1-13444 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
943, No 1-13444.
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Le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 en

ce qui concerne les droits et obligations internationaux resultant de rapplication de la Con-

vention i la Region administrative sp~ciale de Macao. "
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
1999

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rgception par le Secr~taire g nral de

l'Organisation des Nations Unies : 9
dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9

dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique portu-
gaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A& compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de 'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 976, No 1-14151.
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[TASLAO - TRADUCTON]

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987 (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex I to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law), which was
adopted on 31 March 1993 by the National People's Congress of the People's Republic of
China, that international agreements to which the People's Republic of China is not yet a
party but which are implemented in Macao may continue to be implemented in the Macao
Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Protocol Amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, done at
Geneva on 25 March 1972 (hereinafter referred to as the 'Protocol"), which applies to
Macao at present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with
effect from 20 December 1999.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvernement de la Rtpublique populaire de Chine.
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Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao
sign6e le 13 avril 1987 (ci-apr~s d6nomm6e la D6claration conjointe), le Gouvemement de
la R6publique populaire de Chine reprendra 'exercice de sa souverainet6 sur Macao i
compter du 20 d6cembre 1999. Macao deviendra A cette date une r6gion administrative
sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'une large autonomie, sauf en ce
qui conceme les affaires 6trangbres et la d6fense, qui sont la responsabilit6 du Gouverne-
ment populaire central de la R6publique populaire de Chine.

I1 est pr6vu A la section VIII de rannexe I i la D6claration commune, intitul6e "Elabo-
ration par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine de ses politiques fonda-
mentales concernant Macao", ainsi qu'A 'article 138 de la Loi fondamentale de la R6gion
administrative sp6ciale de Macao (ci-apr~s d6nomm6e "la Loi fondamentale"), qui a 6t6
adopt6e le 31 mars 1993 par le Congr~s national populaire de la R6publique populaire de
Chine, que les accords internationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas
encore partie mais qui s'appliquent a Macao pourront continuer i s'appliquer dans la R6gion
administrative sp6ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions susmentionn6es, je suis charg6 par le Ministre des af-
faires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine de vous informer de ce qui suit :

Le Protocole modifiant la Convention unique sur les stup6fiants de 1961, sign6 A Ge-
nbve le 25 mars 1972 (ci-apr~s d6nomm6 le "Protocole"), qui s'applique actuellement A Ma-
cao, continuera de s'appliquer A la R6gion administrative sp6ciale de Macao avec effet au
20 d6cembre 1999.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine
assumera la responsabilit& des droits et obligations de caract&re international d6coulant
pour les Parties des dispositions du Protocole.
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 993, No 1-14531.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987 (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex 1 to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law), which was
adopted on 31 March 1993 by the National People's Congress of the People's Republic of
China, that international agreements to which the People's Republic of China is not yet a
party but which are implemented in Macao may continue to be implemented in the Macao
Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, adopted at New
York on 16 December 1966 ("herein after referred to as the "Covenant"), which applies to
Macao at present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with
effect from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also
wishes to make the following declaration:

1. The application of the Covenant, and its article I in particular, to the Macao Special
Administrative Region shall not affect the status of Macao as defined in the Joint Declara-
tion and in the Basic Law.

2. The provisions of the Covenant ahich are applicable to the Macao Special Admin-
istrative Region shall be implemented in Macao through legislation of the Macao Special
Administrative Region.

The residents of Macao shall not be restricted in the rights and freedoms that they are
entitled to, unless otherwise provided for by law. In case of restrictions, they shall not con-
travene the provisions of the Covenant that are applicable to the Macao Special Adminis-
trative Region.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Covenant.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie

par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment a la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R6publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), sign6e le 13 avril 1987, le Gouvemement de
la R6publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao i
compter du 20 d6cembre 1999. k partir de cette date, Macao deviendra une R6gion admi-
nistrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'autono-
mie, sauf dans le domaine des affaires 6trang&res et dans celui de la d6fense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de Chi-
ne.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvemement de la R&
publique populaire de Chine concemant Macao, contenu dans 'annexe I A la D6claration
conjointe, ainsi que r'article 138 de la Loi fondamentale de la R6gion administrative sp&
ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine, adopt6e le 31 mars 1993 par le Con-
grbs populaire national de la R6publique populaire de Chine, stipulent que les accords
internationaux auxquels la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d6ji A Macao continueront i tre appliqu6s dans la R6gion administrative sp6-
ciale de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit:]

Le Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels, adopt6 A
New York le 16 d6cembre 1966 (ci-apr~s d6nornm6 "le Pacte"), qui s'applique actuelle-
ment i Macao, continuera A s'appliquer A la R6gion administrative sp6ciale de Macao A
compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine tient
6gaalement A faire la d6claration suivante :

1. L'application des dispositions du Pacte, et en particulier de son article 1, A la R6gion
administrative sp6ciale de Macao n'affectera pas le statut de Macao tel qu'il est d6fini dans
la D6claration commune et la Loi fondamentale.

2. Les dispositions du Pacte applicables A la R6gion administrative sp6ciale de Macao
seront mises en oeuvre A Macao conform6ment A la 16gislation de la R6gion administrative
sp6ciale.

Les droits et libert6s acquis aux r6sidents de Macao ne souffriront pas de restrictions,
sauf si la loi en dispose autrement. Les restrictions 6ventuelles ne contreviendront pas aux
disspositions du Pacte applicables A la R6gion administrative sp6ciale de Macao.
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Dans le cadre d6f'mi ci-dessus, le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine
assumera la responsabilit6 des droits et obligations internationaux qui 6choient aux Parties
au Pacte.

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY BANGLADESH UPON ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 1999

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LE BANGLADESH LORS DE L'ADHE-

SION

Finlande
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 dicembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the declarations made by
the Government of Bangladesh to Articles 2, 3, 7, 8, 10 and 13 and notes that the declara-
tions constitute reservations as they seem to modify the obligations of Bangladesh under
the said articles.

A reservation which consists of a general reference to national law without specifying
its contents does not clearly define for the other Parties of the Convention the extent to
which the reserving state commits itself to the Convention and therefore may raise doubts
as to the commitment of the reserving state to fulfil its obligations under the Convention.
Such a reservation is also, in the view of the Government of Finland, subject to the general
principle of treaty interpretation according to which a party may not invoke the provisions
of its domestic law as justification for a failure to perform its treaty obligations.

Therefore the Government of Finland objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Bangladesh. This objection does not preclude the entry into force of the
Convention between Bangladesh and Finland. The Convention will thus become operative
between the two States without Bangladesh benefitting from these reservations".



Volume 2095, A-14531

[TRANSLATION -TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 la teneur des declarations faites par le Gouver-
nement du Bangladesh en ce qui concerne les articles 2, 3, 7, 8, 10 et 13 et note que ces
declarations constituent des reserves dans la mesure oii elles semblent modifier les obliga-
tions d~coulant pour le Bangladesh desdits articles.

Une reserve qui consiste en une r~ftrence gtntrale au droit national sans pr~ciser son
contenu ne d~fimit pas clairement pour les autres parties A la Convention la port~e de Fen-
gagement souscrit par l'tat r~servataire en ce qui concerne la Convention et peut donc sus-
citer des doutes quant i rengagement de l'tat rtservataire de s'acquitter de ses obligations
au titre de la Convention.

De l'avis du Gouvemement fmlandais, une telle reserve est en outre assujettie au prin-
cipe gtntral de l'interprttation des traitts selon lequel une partie ne peut invoquer les dis-
positions de son droit national pour justifier la non-execution de ses obligations
conventionnelles.

Le Gouvemement fmlandais fait donc objection aux reserves susmentionn~es faites
par le Gouvernement du Bangladesh. Cette objection n'emp8che pas l'entr~e en vigueur de
la Convention entre le Bangladesh et la Finlande. La Convention s'appliquera donc entre
les deux ttats sans que le Bangladesh b~ntficie desdites reserves.

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE OBJECTION AUX DECLARATIONS FORMU-

BY BANGLADESH UPON ACCESSION LEES PAR LE BANGLADESH LORS DE

L'ADHESION

Sweden Suede
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 14 Secr~taire g~nral de 'Organisation
December 1999 des Nations Unies : 14 d~cembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 14 des Nations Unies. d'office, 14
December 1999 d&embre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declarations made by the Government
of Bangladesh at the time of its accession to the International Covenant on Economic, So-
cial and Cultural Rights.

In this context the Government of Sweden would like to recall, that under well-estab-
lished international treaty law, the name assigned to a statement whereby the legal effect of
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certain provisions of a treaty is excluded or modified, does not determine its status as a res-
ervation to the treaty. Thus, te Government of Sweden considers that the declarations made
by the Government of Bangladesh, in the absence of further clarification, in substance con-
stitute reservations to the Covenant.

The declaration concerning article 1 places on the exercise of the right of peoples to
self- determination conditions not provided for in international law. To attach such condi-
tions could undermine the concept of self-determination itself and would thereby seriously
weaken its universally acceptable character.

Furthermore, the Government of Sweden notes that the declaration relating to articles
2 and 3 as well as 7 and 8 respectively, imply that these articles of the Covenant are being
made subject to a general reservation referring to relevant provisions of the domestic laws
of Bangladesh.

Consequently, the Government of Sweden is of the view that, in the absence of further
clarification, these declarations raise doubts as to the commitment of Bangladesh to the ob-
ject and purpose of the Covenant and would recall that, according to well-established inter-
national law, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be
permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
these treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Bangladesh to the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights.

This objection does not preclude the entry into force of the Covenant between Bang-
ladesh and Sweden. The Covenant will thus become operative between the two States
without Bangladesh benefiting from the declarations".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 les d6clarations faites par le Gouvernement du
Bangladesh lorsqu'il a acc6d au Pacte international relatifaux droits 6conomiques, sociaux
et culturels.

A cet 6gard, le Gouvernement su6dois rappelle que selon un principe bien 6tabli du
droit international conventionnel, le nom donn6 A une d6claration 6cartant ou modifiant l'ef-
fet juridique de certaines dispositions d'un trait6 n'est pas d6terminant quant i savoir si elle
constitue ou non r6serve au trait6. Ainsi, le Gouvemement su6dois considre, en 'absence
d'6claircissements, que les d6clarations faites par le Gouvernement du Bangladesh consti-
tuent en substance des r6serves au Pacte.

La d6claration concernant Particle premier assujettit l'exercice du droit des peuples A
disposer d'eux-m~mes i des conditions qui ne sont pas pr6vues par le droit international.
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De telles conditions risquent de porter atteinte A la notion m~me d'autod~termination et, de
ce fait, d'en affaiblir gravement le caract~re universellement acceptable.

De plus, le Gouvernement su~dois note que les declarations relatives aux articles 2 et
3 ainsi qu'aux articles 7 et 8, respectivement, subordonnent ces articles du Pacte A une r6-
serve g~n6rale renvoyant aux dispositions pertinentes de la legislation interne du Bangla-
desh.

En consequence, le Gouvernement su~dois estime qu'en 'agence d'6claircissements,
ces declarations cr~ent des doutes quant i 'attachement du Bangladesh A I' objet et au but
du Pacte et il rappelle que, selon un principe bien 6tabli du droit international, les reserves
incompatibles avec l'objet et le but d'un trait6 ne sont pas autoris6es.

I1 est dans l'int6rt commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
partie soient respect6s dans leur objet et dans leur but par toutes les parties et que les tats
soient prts A apporter A leur legislation les modifications pouvant 8tre n6cessaires pour
ex6cuter leurs obligations en vertu de ces trait6s.

Le Gouvemement su6dois formule donc une objection aux r6serves g6n6rales susvi-
s6es faites par le Gouvemement du Bangladesh en ce qui concerne le Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels.

La pr6sente objection n'empeche pas le Pacte d'entrer en vigueur entre le Bangladesh
et la Suede. Le Pacte produira donc effet entre les deux ttats sans que le Bangladesh b6-
n6ficie de ses declarations.

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-

LARATIONS MADE BY BANGLADESH

UPON ACCESSION

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 17 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
December 1999

COMMUNICATION RELATIVE AUX DECLA-

RATIONS FORMULEES PAR LE BANGLA-

DESH LORS DE L'ADHESION

Allemagne

R&eption par le Secrftaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 17
dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
d&embre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
made by the Government of the People's Republic of Bangladesh at the time of its accession
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to the International Covenant on Economic. Social and Cultural Rights of 16 December
1966.

The Government of the Federal Republic of Germany notes that the declaration con-
cerning article 1 constitutes a reservation that places on the exercise of the right of all peo-
ples to self- determination conditions not provided for in international law. To attach such
conditions could undermine the concept of self-determination and seriously weaken its uni-
versally acceptable character.

The Government of the Federal Republic of Germany further notes that the declara-
tions with regard to articles 2 and 3, 7 and 8, and 10 and 13 constitute reservations of a gen-
eral nature in respect of provisions of the Covenant which may be contrary to the
Constitution, legislation, economic conditions and development plans of Bangladesh.

The Government of the Federal Republic of Germany is of the view that these general
reservations raise doubts as to the full commitment of Bangladesh to the object and purpose
of the Covenant. It is in the common interest of States that treaties to which they have cho-
sen to become Parties are respected, as to their object and purpose, by all Parties and that
States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their ob-
ligations under these treaties.

The Government of the Federal Republic of Germany objects to the aforementioned
reservations made by the Government of the People's Republic of Bangladesh to the Inter-
national Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. This objection does not pre-
clude the entry into force of the Covenant between the Federal Republic of Germany and
the People's Republic of Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a examin6 les d6clarations
faites par le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh lorsqu'il a acc6d6 au
Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels, en date du 16 d6-
cembre 1966.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne note que la d6claration con-
cemant 'article premier constitue une r6serve qui assujettit l'exercice du droit des peuples
A disposer d'eux-m~mes A des conditions non pr6vues par le droit international. De telles
conditions risquent de porter atteinte A la notion d'autod6termination et d'affaiblir grave-
ment son caract~re universellement acceptable.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne note en outre que les d6cla-
rations concernant les articles 2 et 3, 7 et 8 et 10 et 13 constituent des r6serves d'ordre g6-
n6ral aux dispositions du Pacte susceptibles d'Etre contraires A la Constitution, A la
16gislation, i la situation 6conomique ou aux plans de d6veloppement du Bangladesh.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne estime que ces r6serves d'or-
dre g6n6ral cr6ent des doutes quant A l'attachement du Bangladesh a l'objet et au but du Pac-
te. I est dans l'int6rdt commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir



Volume 2095, A-14531

parties soient respectis dans leur objet et dans leur but par toutes les Parties et que les Etats
soient prets A apporter A leur legislation les modifications qui peuvent Etre n~cessaires pour
executer les obligations que ces trait~s mettent i leur charge.

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne formule une objection aux
reserves susmentionnes faites par le Gouvemement de la R~publique populaire du Ban-
gladesh au Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels. Cette
objection n'empeche pas le Pacte d'entrer en vigueur entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique populaire du Bangladesh.

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-
LARATIONS MADE BY BANGLADESH

UPON ACCESSION

Netherlands
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 1999

COMMUNICATION RELATIVE AUX DECLA-

RATIONS FORMULtES PAR LE BANGLA-

DESH LORS DE L'ADHtSION

Pays-Bas
R&eption par le Secr~taire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies. 20
dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the declarations
made by the Government of Bangladesh at the time of its accession to the International
Covenant on economic, social and cultural rights and considers the declarations concerning
Articles 1, 2 and 3, and 7 and 8 as reservations.

The Government of the Kingdom of the Netherlands objects to the reservation made
by the Government of Bangladesh in relation to Article 1 of the said Covenant, since the
right of self- determination as embodied in the Covenant is conferred upon all peoples.
This follows not only from the very language of Article 1 of the Covenant but as well from
the most authoritative statement of the law concerned, i.e. the Declaration on Principles of
International Law concerning Friendly Relations and Co-operation among States in accor-
dance with the Charter of the United Nations. Any attempt to limit the scope of this right
or to attach conditions not provided for in the relevant instruments would undermine the
concept of self-determination itself and would thereby seriously weaken its universally ac-
ceptable character.
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Furthermore, the Government of the Kingdom of the Netherlands objects to the reser-
vations made by the Government of Bangladesh in relation to Articles 2 and 3, and, 7 and
8 of the said Covenant.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that such reservations
which seek to limit the responsibilities of the reserving State under the Covenant by invok-
ing national law, may raise doubts as to the commitment of this State to the object and pur-
pose of the Covenant and, moreover, contribute to undermining the basis of international
treaty law.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and purpose by all parties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of Bangladesh.

These objections shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les declarations faites par
le Gouvernement du Bangladesh lorsqu'il a acc~d6 au Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels et qu'il consid~re les declarations concernant les articles
1, 2 et 3, et 7 et 8 comme des reserves.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas formule une objection A la r6serve faite
par le Gouvernement du Bangladesh en ce qui concerne Particle premier dudit Pacte, car le
droit A l'autod~termination tel que consacr6 dans le Pacte est confr6 A tous les peuples.
Ceci ressort non seulement du libell6 m~me de Particle premier du Pacte, mais aussi de l'ex-
pos6 du droit en cause qui fait le plus autorit6, i savoir la Declaration relative aux principes
du droit international touchant les relations amicales et la cooperation entre les ttats con-
formiment A la Charte des Nations Unies. Toute tentative visant A r6duire le champ d'ap-
plication de ce droit ou A l'assujettir i des conditions que ne pr6voient pas les instruments
pertinents porterait atteinte A la notion meme d'autod~termination et affaiblirait ainsi gra-
vement son caract~re universellement acceptable.

En outre, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas formule des objections aux r6-
serves faites par le Gouvernement du Bangladesh en ce qui concerne les articles 2 et 3, et
7 et 8 dudit Pacte.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que ces reserves, qui visent A li-
miter les responsabilit6s que le Pacte impose A l'ltat r6servataire en invoquant son droit in-
terne risquent de cr6er des doutes quant A l'attachement de cet Ptat A l'objet et au but du
Pacte et d'affaiblir les fondements du droit international coventionnel.

I1 est dans l'int6ret commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s dans leur objet et dans leur but par toutes les parties.
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Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas formule donc une objection aux reserves
susmentionn~es du Gouvernement du Bangladesh.

Ces objections n'empchent pas le Pacte d'entrer en vigueur entre le Royaume des
Pays-Bas et le Bangladesh.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 3 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 December

1999

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
1966

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
R&eption par le Secrtaire g~ngral de

l'Organisation des Nations Unies : 3

dcembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]!

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao signed
on 13 April 1987 (hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is Annex 1 to the Joint
Declaration, and Article 138 of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region
of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law), which was
adopted on 31 March 1993 by the National People's Congress of the People's Republic of
China, that international agreements to which the People's Republic of China is not yet a
party but which are implemented in Macao may continue to be implemented in the Macao
Special Administrative Region.

In accordance with the above provisions, [the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The International Covenant on Civil and Political Rights, adopted at New York on 16
December 1966 ("herein after referred to as the "Covenant"), which applies to Macao at
present, will continue to apply to the Macao Special Administrative Region with effect
from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also wishes
to make the following declaration:

1. The application of the Covenant, and its article I in particular, to the Macao Special
Administrative Region shall not affect the status of Macao as defined in the Joint Declara-
tion and in the Basic Law.

2. Paragraph 4 of Article 12 and Article 13 of the Covenant shall not apply to the
Macao Special Administrative Region with respect to the entry and exit of individuals and
the expulsion of aliens from the territory. These matters shall continue to be regulated by
the Provisions of the Joint Declaration and the Basic Law and other relevant laws of the
Macao Special Administrative Region.

3. Paragraph b of Article 25 of the Covenant shall not apply to the Macao Special
Administrative Region with respect to the composition of elected bodies and the method of
choosing and electing their officials as defined in the Joint Declaration and the Basic Law.

4. The provisions of the Covenant which are applicable to the Macao Special Admin-
istrative Region shall be implemented in Macao through legislation of the Macao Special
Administrative Region.

The residents of [Macau] shall not be restricted in the rights and freedoms that they are
entitled to, unless otherwise provided for by law. In case of restrictions, they shall not con-

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie
par le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.
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travene the provisions of the Covenant that are applicable to the [Macau] Special Admin-
istrative Region.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Covenant.

[TRANSLATON - TRADUCTON]

Conform~ment A la Declaration conjointe du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine et du Gouvernement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao
(ci-apr~s d~nomm~e la "Declaration conjointe"), signde le 13 avril 1987, le Gouvemement
de la R~publique populaire de Chine recommencera A exercer sa souverainet6 sur Macao A
compter du 20 d~cembre 1999. A partir de cette date, Macao deviendra une Region admin-
istrative sp~ciale de la R~publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'auton-
omie, sauf dans le domaine des affaires 6trang~res et dans celui de la defense, qui rel~vent
de la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de
Chine.

La section VIII de l'Expos6 des politiques fondamentales du Gouvernement de la R6-
publique populaire de Chine concernant Macao, contenu darns Vannexe I A la Declaration
conjointe, ainsi que 1'article 138 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp6-
ciale de Macao de la R~publique populaire de Chine, adopt~e le 31 mars 1993 par le Con-
gras populaire national de la R~publique populaire de Chine, stipulent que les accords
internationaux auxquels la R~publique populaire de Chine n'est pas encore partie mais qui
s'appliquent d~jA i Macao continueront A Etre appliques dans la Region administrative sp&
ciale de Macao.

Conform~ment aux dispositions ci-dessus, [le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine communique au Secr~taire g~n~ral ce qui suit :]

Le Pacte international relatif aux droits civils et politiques, adopt6 A New York le 16
dcembre 1966 (ci-apr~s danomm6 "le Pacte"), qui s'applique actuellement A Macao, con-
tinuera i s'appliquer A la Region administrative spciale de Macao A compter du 20 dcem-
bre 1999. Le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine tient 6gaalement i faire
la daclaration suivant :

1. L'application des dispositions du Pacte, et en particulier de son article 1, A la Region
administrative sp~ciale de Macao n'affectera pas le statut de Macao tel qu'il est d6fini dans
la Declaration commune et la Loi fondamentale.

2. La Region administrative sp~ciale est exclue de l'application du Paragraphe 4 de
l'article 12 et de l'article 13 du Pacte relatifs A l'entre et A la sortie des personnes et i l'ex-
pulsion des 6trangers du territoire. Ces questions continueront d'Etre r~gies par les dispo-
sitions de la Declaration commune, de la Loi fondamentale et des autres lois pertinentes de
la Region administrative sp~ciale de Macao.
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3. La composition des corps 61us de la R6gion administrative sp6ciale et le mode de
s6lection et d'61ection de leurs membres, qui sont d6finis par la D6claration commune et la
Loi dondamentale, sont exclus du champ d'application de 'alin6a b) de larticle 25 du Pacte.

4. Les dispositions du Pacte applicables i la R6gion administrative sp6ciale de Macao
seront mises en oeuvre A Macao conform6ment i la 16gislation de la R6gion administrative
sp6ciale.

Les droits et libert6s acquis aux r6sidents de Macao ne souffriront pas de restrictions,
sauf si la loi en dispose autrement. Les restrictions 6ventuelles ne contreviendront pas aux
disspositions du Pacte applicables i la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

Dans le cadre d6fini ci-dessus, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine
assumera la responsabilit6 des droits et obligations internationaux qui 6choient aux Parties
au Pacte.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4

Ecuador
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 28 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
December 1999

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

lEquateur
Rception par le Secrktaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 28
d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
dcembre 1999
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

1x' 099 -.23

No. -GM-SOI-DGDHASN

Quito, 9 de diciembre de 1999

ASUNTO: NOTIFICASE DECLARATORIA DE ESTADO DE EMERGENCIA

EN LA PROVINCIA DEL GUAYAS.

Seflor Secretario General:

De conformidad con el Articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, del cual el Ecuador es Estado Parte, y en representaci6n del
Gobierno Nacional, me cumple notificar a usted sobre la Declaratoria de Estado de
Emergencia en la Provincia del Guayas, decretada por el Doctor Jamil Mahuad,
Presidente de la Repiblica, conforme lo disponen los Articulos 180 y 181 de la
Constituci6n ecuatoriana vigente.

Cabe indicar que esta medida se fundamenta en la grave conmoci6n interna
que ha generado la masiva ola delictiva que continlia afectando a la indicada Provincia.
Como consecuencia de esta medida de excepci6n, se han suspendido, kiicamente en el
referido territorio, las siguientes garantias individuales, establecidas en el articulo 23,
numerales 12 y 14 de la Constituci6n: la inviolabilidad del domicilio y el derecho a
transitar libremente. La declaratoria de emergencia fue tomada mediante Decreto
Ejecutivo No. 1557, de 30 de noviembre de 1999, cuya copia acompafio.

Hago propicia la ocasi6n para reiterarle el testimonio de mi mi.s alta y
distinguida consideraci6n.

Benjan in Ortiz Brennan
MIJNISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

Al sefior
Kofi Annan
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS
Nueva York.
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N, 15"17

JAMIL MAHUAD wI'rT

I-NESIDNT"E CONSTITUCIONAt. DE i.A RLIPUBLICA

CONSIDERANDO:

O)te dc..de ' ,nlna:iOO del estado de ernUeenia d.-cretado ell la provincin
de GLiayas ,n enero de 1999. se ha producido un increimento de la actividad
detincuencial quo muesrra la necesidad de adoptar nueamente medides
exhraordinarias.

Oue es necesar conjurar las graves repercusiones de I[a actividad delictiva en
In provincia del Gua':vi., f:ara impedir la alleracibn del desenvolvirniont normal
de as actividades ciudadanas.

C-,, es otl;qac;&n dO' !.siado garanizar lA seguridad e integridad de los
h-ibitantes dc lp Rep0blica; y.

En ejercinko de F.s alribuclones quo le confieren los atVcuIos 180 y 181 do la
Constitucie~n Po~ilica de (a Rep,3blica,

DECRETA:

Art. 1.- Sr-e!a:a cl cstado de emercjericia en la piavinc;a del Guayas y se
eNt blece a f!; rnisma coro zona de seguridad

Art. 2.- Sc su s.en e la v:encia de lon, dere(:ios OStablecidos en los nrrneros
1? y 14 del articolo 23 de 10 CorstiLuci6n Po!itica do la Rephlhca.

Art. 3.- Se dispone la movilizaci6n de los habitantes de In provincia del Guayas.
en ls tI:rrnino; del arliculo 55 de ia Ley de Segundad Nacional, y las
reqoisiciones qit, scan necesarias, do conformidad con Ia L.r!y, as.i como el
empleo de la fuer:a p;tblica, baja un rnando mililar ,.riicc. para restablecer las
condiciones de seguridad requeiidas para el normal desarolo de las
actividades ciudada'nas en esa provincia.

Arl - A fin di dirioir h,, anninnsp, rrp prrmiran '-;rjprr )A rsniropnrii, u
corforn'e I t:. - lne' a letra M) del 8If;ulu 7 d 1:- L.r iy de Seguridad
Nacional. -. rca el Comi!& dr Segoridad Reciona!. presidido por el
G(hertn;dor de Ia provincia del Guayas e int.a,do pfr..-:endos representantes
dk- !As Fuoena$ Annaas y do la Policia National y ilnt Pc.:s dente de i Junta
Civica de Gu-yaqril.

Art. 5.- .. Ministoa de Finanzas proveer' los recurno, ecorrrnics quo so

S rei eran para sjperar ia rrergenci~a
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JAMIL MAHLIAD WITT

PRESI[ENTIE ONSTIrUCIONAL 1.1C LA REPUBLICA

CONSIDERANDO;

Art, 6.- oe lia ejecuc6n de este Deceto. que etara en vigencia a partir de In
preSehte fecli', sill pjuicio de su publkz'ici6n er; of Regislro Oficial,
enciiguense ,s in~nistros do Gobierno y Pc'Ic,. de Defensa Nacional y de
Fin.anzas y Credito Ptblico.

Dado en el Palcio Nacional, en Quito. Ed 30 de novienmbre de 1999.

amil Mahuad Witl

I miro AIV e Grau
MINIS'fRO SECRETARI D EsrA c DE GOBIERNO Y POLICIA

'I. Carlo.s Mendoza Poyda /
MINISIRO SECRET DEESTAD. 3- DEF NSA NACIONAL (E)

/f,

Affredo AtIzaya GUnz~lIe.--MINISTRO DE FINANZAS Y CREDITO PUBLICO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

23089-23

No. -GM-SOI-DGDHASN

Quito, 9 December 1999

SUBJECT: NOTIFICATION OF A STATE OF EMERGENCY IN GUAYAS
PROVINCE

Sir,

In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights,
to which Ecuador is a State Party, and on behalf of the National Government, I am obliged
to notify you of the state of emergency which was declared in Guayas Province by Dr. Jamil
Mahuad, President of the Republic, pursuant to articles 180 and 181 of the current Ecua-
dorian Constitution.

It will be noted that this measure was taken in response to the serious internal distur-
bance which produced a massive crime wave that continues to affect that province. As a
result of this exceptional measure, the following individual guarantees provided for in ar-
ticle 23, paragraphs 12 and 14, of the Constitution have been suspended solely in the terri-
tory in question: the inviolability of the home and the right to freedom of movement. The
state of emergency was declared by means of Executive Decree No. 1557 of 30 November
1999, a copy of which is attached.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

BENJAMiN ORTIz BRENNAN

Minister for Foreign Affairs

Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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No. 1557

JAMIL MAHUAD WITT
CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

CONSIDERING:

That since the state of emergency declared in Guayas Province in January 1999 was
ended there has been an increase in criminal activity which has made it clear that extraor-
dinary measures must once again be taken,

That it is necessary to attenuate the serious repercussions of the criminal activity in
Guayas Province in order to prevent any change in the normal pattern of civic life,

That it is the obligation of the State to ensure the safety and integrity of the citizens of
the Republic, and

In exercise of the powers vested in him by articles 180 and 181 of the Political Consti-
tution of the Republic,

HEREBY DECREES:

Art. 1 That a state of emergency is declared in Guayas Province and that the Province
is established as a zone of safety;

Art. 2 That exercise of the rights set out in article 23, paragraphs 12 and 14, of the Po-
litical Constitution of the Republic is suspended;

Art. 3 That the residents of Guayas Province shall be mobilized in accordance with
articles 54 and 55 of the National Security Act, as shall the necessary requisitions, in accor-
dance with that Act, and that the police and the armed forces, under a single military com-
mand, shall be used to restore the conditions of security required for the normal conduct of
civic life in the Province;

Art. 4 That in order to direct the efforts to overcome the emergency, and pursuant to
the provisions of article 7, paragraph (m), of the National Security Act, a Regional Security
Committee shall be created which shall be headed by the Governor of Guayas Province and
composed of a representative of the armed forces, a representative of the National Police
and the Chairman of the Guayaquil City Council;

Art. 5 That the Ministry of Finance shall provide the economic resources needed to
deal with the emergency;

Art. 6 That the execution of this Decree, which shall enter into force as of today's date,
without prejudice to its publication in the Official Gazette, shall be entrusted to the Minister
of Government and Police, the Minister of Defence and the Minister of Finance and Public
Credit.
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Done at the Palace on 30 November 1999.

JAMIL MAHUAD WITT
Vladimiro ALVAREZ GRAU

Minister and State Secretary for
Government and Police

CARLOS MENDOZA POVEDA
Minister and State Secretary for Defence

ALFREDO ARIZAGA GONZALEZ
Minister of Finance and Public Credit

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE L'EQUA TEUR
MINISTFRE DES RELATIONS EXTERIEURES

No 23089-23-GM-SOI-DGDHASN

Quito, le 9 dtcembre 1999

OBJET: NOTIFICATION DE DECLARATION D'ETAT D'URGENCE DANS LA
PROVINCE DU GUAYAS

Monsieur le Secrtaire gtntral,

Conformtment aux dispositions de rarticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, auquel l'tquateur est ttat partie, et au nom du Gouvernement national,
il me revient de vous notifier la drclaration d'6tat d'urgence dans la province du Guayas d6-
crte par le Prisident de la Rtpublique, S. E. M. Jamil Mahuad, en application des articles
180 et 181 de la Constitution 6quatorienne.

I1 convient de signaler que cette mesure est justifite par les graves troubles internes
provoquts par '6nonne vague de dtlinquance qui continue d'affecter ladite province. Cette
mesure d'exception comporte la suspension, exclusivement dans le territoire vis6, des
garanties individuelles suivantes prvues par les alintas 12 et 14 de 'article 23 de la
Constitution : inviolabilit6 du domicile et libert6 de circulation. La declaration de l'6tat
d'urgence a 6t6 effectu~e par le dtcret extcutif No 1557 du 30 novembre 1999, dontje vous
joins copie.



Volume 2095, A-14668

Je saisis cette occasion de vous r~it~rer les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des relations ext~rieures,
BENJAMIN ORTIZ BRENNAN

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

No 1557

JAMIL MAHUAD WITT

PRESIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA REPUBLIQUE
CONSIDERANT:

Que depuis la levee de l'tat d'urgence d~cr~t6 dans la province du Guayas en janvier

1999, l'augmentation de la d~linquance a rendu ncessaire la r~imposition de mesures ex-
traordinaires;

Qu'il est indispensable de pr~venir les graves consequences des activit~s dalictueuses

dans la province du Guayas, afro qu'il ne soit pas fait obstacle au d~roulement normal des
activit~s civiles;

Que l'ttat a le devoir de garantir la s~curit6 et l'initgrit6 des habitants de la R~publique;

et

Exergant les prerogatives que lui conferent les articles 180 et 181 de la Constitution
politique de la R~publique,

DECRE-TE:

Article 1. L'6tat d'urgence est d~clar6 dans la province du Guayas, qui est d~sign~e
zone de s6curit6.

Article 2. Lajouissance des droits pr6vus par les alin6as 12 et 14 de larticle 23 de la

Constitution politique de la R6publique est suspendue.

Article 3. Sont ordonn6s la mobilisation des habitants de la province du Guayas, se-

Ion les termes de l'article 55 de la loi sur la s6curit6 nationale, ainsi que les requisitions n6-
cessaires, conform6ment a la loi, et lemploi de la force militaire, sous commandement

unique, pour r6tablir les conditions de s6curit6 indispensables au d6roulement normal des
activit6s civiles dans la province.
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Article 4. Un Comit6 de s~curit6 r~gionale pr~sid6 par le Gouvemeur de la province
du Guayas et comprenant des repr~sentants, respectivement, des forces armes et de la Po-
lice nationale, ainsi que le President du Conseil municipal de Guayaquil, sera cr6 avec
pour mission de diriger les actions qui permettront de mettre fin la situation d'urgence, et
ceci conform~ment au paragraphe m) de 'article 7 de la loi sur la s~curit6 nationale.

Article 5. Le Minist~re des finances foumira les moyens 6conomiques n6cessaires
pour mettre fin A la situation d'urgence.

Article 6. L'ex6cution du pr6sent d6cret, qui entre en vigueur en date d'aujourd'hui,
sans pr6judice de sa publication au Journal officiel, est confi6e aux Ministres du Gouver-
nement et de la police, de la d6fense nationale, et des finances et du cr6dit public.

Fait au Palais national A Quito le 30 novembre 1999.

JAMIL MAHUAD WITT

Le Ministre Secr6taire d'ltat au Gouvernement et i la police,
VLADIMIRO ALVAREZ GRAU

Le Ministre Secr6taire d'Etat A la d6fense nationale,
CARLOS MENDOZA POVEDA

Le Ministre des finances et du cr6dit public,
ALFREDO ARIZAGA GONZALEZ
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

GUYANA UPON ACCESSION

Spain
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I
December 1999

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DtCEMBRE 19661

OBJECTION A LA RSERVE FORMULEE PAR

LE GUYANA LORS DE LADHSION

Espagne
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : ler d&eembre
1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, ler
ddcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 17 1, vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) --
Nations Unies, Recueides Traits, vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno del Reino de Espafia ha examinado la reserva hecha por
el Gobierno de la Repdblica Cooperativa de Guyana al Protocolo
Facultativo del Pacto Internacional sobre Derechos Civiles y Politicos
en el momento de su readhesi6n al Protocolo, en relaci6n con el
artfculo 6 de este mismo.

El Gobiemo del Reino de Espafia considera que esta reserva suscita
dudas sobre el compromiso de la Reptiblica Cooperativa de Guyana
con el objeto y fin del Protocolo Facultativo, que no es otro que el de
fortalecer la posici6n del individuo en relaci6n con los derechos
protegidos por el Pacto Internacional sobre Derechos Civiles y
Politicos. Por el contrario, la reserva pretende limitar las obligaciones
internacionales de Guyana hacia los individuos sometidos a
sentencia de muerte.

El Gobierno de Espafia tiene tambi6n reservas sobre lacorrecci6n
del procedimiento seguido por el Gobiemo de Guyana en el sentido
de que la denuncia del Protocolo Facultativo seguida de su
readhesi6n al mismo con una reserva, perjudica al proceso de
ratificaci6n y socava la protecci6n internacional de los derechos
humanos.

En consecuencia, el Gobierno de Espafia objeta la mencionada
reserva hecha por el Gobierno de la Repdblica Cooperativa de
Guyana al Protocolo Facultativo del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor del Protocolo
Facultativo entre el Reino de Espafia y la Reptiblica Cooperativa de
Guyana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by the
Government of the Republic of Guyana to article 6 of the Optional Protocol to the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights at the time of its re-accession to the Protocol.

The Government of the Kingdom of Spain considers that this reservation raises doubts
about the commitment of the Republic of Guyana to the purpose and goal of the Optional
Protocol, which is to strengthen the position of the individual with regard to the rights pro-
tected by the International Covenant on Civil and Political Rights. The reservation, on the
other hand, seeks to limit the international obligations of Guyana towards individuals who
are under sentence of death.

The Government of Spain also has doubts about the correctness of the procedure fol-
lowed by the Government of Guyana, inasmuch as denunciation of the Optional Protocol
followed by re- accession to it with a reservation prejudices the ratification process and un-
dermines the international protection of human rights.

Consequently, the Government of Spain objects to the aforesaid reservation made by
the Government of the Republic of Guyana to the Optional Protocol to the International
Covenant on Civil and Political Rights.

This objection does not prevent the entry into force of the Optional Protocol between
the Kingdom of Spain and the Republic of Guyana.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne a examin6 la reserve que le Gouvemement
de la R~publique cooperative du Guyana a formulke concemant larticle 6 du Protocole fa-
cultatif du Pacte international relatif aux droits civils et politiques au moment de sa read-
hdsion au Protocole.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne consid~re que cette reserve suscite des dou-
tes quant A l'engagement de la R~publique cooperative du Guyana A l'gard du but et de l'ob-
jet du Protocole facultatif, qui sont pr~cis~ment de renforcer la position de l'individu
concemant les droits proteges par le Pacte. Au contraire, la reserve vise A limiter les obli-
gations intemationales du Guyana A l'6gard des personnes contre qui une sentence de mort
a 6t6 prononc~e.

Le Gouvemement espagnol a 6galement des reserves quant A la procedure suivie par
le Gouvemement guyanien, car le fait de d~noncer le Protocole facultatif pour y r6adh~rer
ensuite en formulant une rdserve porte atteinte au processus de ratification et sape le regime
international de protection des droits de l'homme.

En consequence, le Gouvernement espagnol fait objection A la reserve susmentionn~e
du Gouvernement de la R~publique cooperative du Guyana au sujet du Protocole facultatif
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.
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La pr6sente objection ne fait pas obstacle A 1'entr6e en vigueur du Protocole facultatif
entre le Royaume d'Espagne et la R6publique coop6rative du Guyana.
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 19891

RA TIFICA TION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Guernsey, Isle of Man and Jer-
sey)

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 December 1999

Date of effect: 10 March 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10

December 1999

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-

QUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 19891

RA TIFICA TION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A 1'6gard de:
Guernesey, le de Man et Jersey)

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 10 d~cembre

1999

Date de prise d'effet: 10 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10

dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. A- 14668 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1642, No A-14668.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Switzerland
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 17 August 1999

Date of effect: 17 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSI-
ON A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION

Suisse
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur ggn~ral du Bureau
international du Travail: 17 aofit 1999

Date de prise d'effet : 17 aofit 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 ddcembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14862- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1015, No 1-14862.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 3 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
1999

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21 Ft-
VRIER 1971'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
Rdception par le Secr&aire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies : 3
ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
ddcembre 1999

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

CML 116-99
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. 1-14956 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1019, No 1-14956.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

[In accordance with the above provisions, the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The Convention on Psychotropic Substances, concluded at Vienna on 21 February
1971 (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Government of the People's
Republic of China deposited the instrument of accession on 23 August 1985, will apply to
the Macao Special Administrative Region with effect from from 20 December 1999. The
Government of the People's Republic of China also wishes to make the following declara-
tion:

1. The reservation made by the Government of the People's Republic of China to para-
graph 2 of Article 31 of the Convention will also apply to the Macao Special Administrative
Region.

2. In accordance with Article 28 of the Convention, the Government of the People's
Republic of China declares that the Macao Special Administrative Region is a separate re-
gion for the purpose of the Convention.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la D6claration conjointe du Gouvemement de la R~publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apris d6nomm6e ]a "D6claration conjointe"), le Gouvemement de la R6publique populaire
de Chine recommencera i exercer sa souverainet& sur Macao a compter du 20 d6cembre
1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion administrative sp6ciale de la R6-
publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'autonomie, sauf dans le domaine
des affaires 6trangbres et dans celui de la d6fense, qui rel~vent de la responsabilit6 du Gou-
vernement populaire central de la R6publique populaire de Chine.

[Conform6ment aux dispositions ci-dessus, le Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit:]

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction fournie
par le Gouvernement de ]a R6publique de Chine.
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La Convention sur les substances psychotropes, conclue A Vienne le 21 f6vrier 1971
(ci-apr~s d6nornm6e "la Convention") que la R6publique populaire de Chine a adh6r6 en
d6posant son instrument d'adh6sion le 23 aofit 1985, s'appliquera A la Rgion administrative
sp~ciale de Macao i compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine tient 6galement A faire la d6claration suivante :

1. La r6serve faite par le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine A l'Hgard
du paragraphe 2 de r'article 31 de la Convention s'applique aussi A la R6gion administrative
sp6ciale de Macao.

2. Conform6ment A l'article 28 de la Convention, le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine d6clare que la R6gion administrative sp6ciale de Macao constitue une
r6gion distincte aux fins de la Convention.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des
droits et obligations internationaux d6coulant de l'application de la Convention i la Region
administrative sp6ciale de Macao.

ACCESSION

Mongolia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
December 1999

Date of effect: 14 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 1999

ADHESION

Mongolie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies :15 ddcembre 1999

Date de prise d'effet 14 mars 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15
d~cembre 1999
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, I
SEPTEMBER 1970'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 15121. Multilat6ral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPIClAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, 1 SEPTEMBRE 1970'

SUCCESSION

Ex-Ripublique yougoslave de Mack-
doine

R&eption de la notification par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991
Enregistrement auprjs du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1028, 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1028,
1-15121



Volume 2095, A-15511

No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

NOTIFICATION RELATING TO THE MACAO
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

China
Receipt by the Director-General of the

United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization: 11
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 December 1999

No. 15511. Multilatrral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 19721

NOTIFICATION A L'tGARD DE LA RtGION
ADMINISTRATIVE SPECIALE DE MACAO

Chine
Reception par le Directeur g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture: 11
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 17 dcembre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heri-
tage, done at Paris on 23 November 1972 (hereinafter referred to as the Convention), to
which the instrument of accession was deposited by the Government of the People's Repub-

lic of China on 12 December 1985, will apply to the Macao Special Administrative Region
with effect from 20 December 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel signee 'a
Paris le 23 novembre 1972 (ci-apr~s drnommre < la Convention >>), dont l'instrument d'ac-
cession a 6t6 drpos6 par la Rrpublique populaire de Chine le 12 drcembre 1985, s'appli-
quera i la Region administrative sprciale de Macao i compter du 20 drcembre 1999.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1037, No. 1-15511 - Nations Unies, Recueildes Traits,
vol. 1037, No 1-15511.
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Le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 en
ce qui conceme les droits et obligations internationaux resultant de l'application de la Con-
vention A la Region administrative sp~ciale de Macao.

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization: 13
November 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 December 1999

NOTIFICATION A L'EGARD DE MACAO

Portugal
Rdception par le Directeur gdngral de

l'Organisation des Nations Unies pour
l'Mducation, la science et la culture: 13
novembre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 30 d&embre
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

) In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese
Republic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau
signed on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international re-
sponsibility for Macau until 19 December 1999 and from that onwards the People's Repub-
lic of China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20
December 1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the [above-men-
tioned] Convention to Macau. ( ... ) "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la Declaration conjointe du Gouvemement de la R6publique portu-
gaise et du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine sur la question de Macao
sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise continuera A assumer la responsabilit6 in-
temationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999. I s'ensuit qu'i compter du 20
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d~cembre 1999, la R~publique populaire de Chine reprendra 1'exercice de sa souverainet6
sur Macao.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'assumer la res-
ponsabilit6 en ce qui conceme les droits et obligations internationaux resultant de l'appli-
cation de la Convention A Macao (...).
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 16743. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIERE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968'

SUCCESSION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Rception de la notification par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 20
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1091, No. 1-16743 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 1091, No 1-16743.
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No. 17847. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIG-
NATURE AT VIENNA ON 8 NOVEM-
BER 1968. GENEVA, 1 MAY 19711

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 17847. Multilateral

ACCORD EUROPEEN COMPLETANT
LA CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENEVE, 1 MAI
1971'

SUCCESSION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Rception de la notification par le

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17847-Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1137, No 1-17847.
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No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO. 148) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL
HAZARDS IN THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLU-
TION, NOISE AND VIBRATION.
GENEVA, 20 JUNE 1977'

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 9 August
1999

Date of effect: 9 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO 148) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES
PROFESSIONNELS DUS A LA POL-
LUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET
AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX
DE TRAVAIL. GENE VE, 20 JUIN
19771

APPLICATION SANS MODIFICATION A
MACAO

Portugal
Rdception par le Directeur gdniral du

Bureau international du Travail: 9
aoat 1999

Date de prise d'effet : 9 aofit 1999

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 ddcembre
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1141, No. I-17906- Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1141, No 1-17906.
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No. 17935. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT VI-
ENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
GENEVA, 1 MAY 1971'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 20
December 1999

No. 17935. Multilatkral

ACCORD EUROPEEN COMPLETANT
LA CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENEVE, 1 MAI

1971'

SUCCESSION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Reception de la notification par le
Secritaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
ddcembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1142, No 1-17935.
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Cambodia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 August 1999

Date of effect: 23 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 19183. Multilat6ral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Cambodge
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 23 aofit 1999

Date de prise d'effet : 23 aoat 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 ddcembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No. 1-19183- Nations Unies,Recueil des Traitis,
vol. 1201, No. 1-19183.
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No. 21131. Brazil and Union of
Soviet Socialist Republics

BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS. MOSCOW, 16
APRIL 1981'

Termination provided by:

36322. Basic Agreement for scientific,
technical and technological cooperation
between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the
Government of the Russian Federation.
BRASiLIA, 21 NOVEMBER 19972

Entry into force: 30 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 7 December
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 7 December 1999

No. 21131. Brksil et Union des Re.
publiques socialistes sovietiques

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A LA COOPE-
RATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE. MOSCOU, 16 AVRIL
19811

Abrogation stipule par."

36322. Accord de base de cooperation
scientifique, technique et technologique
entre le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Brsil et le Gouvemement
de la F~d6ration de Russie. BRASiLIA, 21
NOVEMBRE 19972

Entree en vigueur : 30 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 7 d~cembre
1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 7 d~cembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 128 1, No. 1-21131 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1281, No 1-21131.

2. Ibid., vol. 2093, No. 1-36322 -- Ibid., vol. 2093, No 1-36322.
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No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
1975'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20

December 1999

No. 21618. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRAN-
DES ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL (AGR). GENEVE, 15
NOVEMBRE 1975'

SUCCESSION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Rdception de la notification par le
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet: 17 novembre 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
ddcembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21618 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1302, No I-21618.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 3 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 December
1999

No. 21931. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
R&eption par le Secrdtaire gindral de

l'Organisation des Nations Unies : 3
dccembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3
d&embre 1999

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

CML 116-99

im * *

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Traitds,

vol. 1316, No 1-21931.
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[TRANSLATION - TR.ADUCTION]1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of [Macau]

(hereinafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic
of China will resume the exercise of sovereignty over [Macau] with effect from 20 Decem-
ber 1999. [Macau] will, from that date, become a Special Administrative Region of the
People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and

defense affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the
People's Republic of China.

[In accordance with the above provisions, the Government of the People's Republic of
China informs the Secretary-General of the following:]

The International Convention Against the Taking of Hostages, adopted at New York
on 17 December 1979 (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Govern-
ment of the People's Republic of China deposited the instrument of accession on 26 January
1993, will apply to [Macau] Special Administrative Region with effect from 20 December
1999. The Government of the People's Republic of China also wishes to make the follow-

ing declaration:
The reservation made by the Government of the People's Republic of China to para-

graph 1 of Article 16 of the Convention will also apply to the [Macau] Special Administra-
tive Region.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China-- Traduction fournie
par le Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine.
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The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
[Macau] Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvernement de la R6publique du Portugal sur ]a question de Macao (ci-
apr~s d6nomm6e la "D6claration conjointe"), le Gouvernement de ]a R6publique populaire
de Chine recommencera i exercer sa souverainet6 sur Macao i compter du 20 d6cembre
1999. A partir de cette date, Macao deviendra une R6gion administrative sp6ciale de la R6-
publique populaire de Chine et jouira d'un large degr6 d'autonomie, sauf dans le domaine
des affaires ftrangres et dans celui de la d6fense, qui rel~vent de la responsabilit6 du Gou-
vemement populaire central de la R6publique populaire de Chine.

[Conform6ment aux dispositions ci-dessus, le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine communique au Secr6taire g6n6ral ce qui suit :]

La Convention internationale contre la prise d'otages, adopt6e i New York le 17 d6-
cembre 1979 (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention") que la R6publique populaire de Chine
a adh6r6 en d6posant son instrument d'adh6sion le 26janvier 1993, s'appliquera A la R6gion
administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999. Le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine tient 6galement A faire la d6claration suivante :

La r6serve faite par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine A l'6gard du
paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention s'applique aussi A la R6gion administrative
sp6ciale de Macao.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des
droits et obligations internationaux d6coulant de rapplication de la Convention i la R6gion
administrative sp6ciale de Macao.
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION TO

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 9 August
1999

Date of effect: 9 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 December 1999

No. 22345. Multilat6ral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA StCURITt, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
19811

APPLICATION SANS MODIFICATION A
MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur gin~ral du

Bureau international du Travail: 9
aofit 1999

Date de prise d'effet : 9 aoilt 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 d~cembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22345 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1331, No 1-22345.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980 l

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-
TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-
TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO
THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-
OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 19962

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Ukraine
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 15 December 1999

Date of effect: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
December 1999

declaration:

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRIES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENt VE, 10 OC-
TOBRE 19801

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIEt-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A

ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE

II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRItES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 19962

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Ukraine
Notification effectude auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 ddcembre
1999

Date de prise d'effet." 15juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15
d&embre 1999

ddclaration :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1342, No 1-22495.

2. Ibid., vol. 2048, No. A-22495 -- Ibid., vol. 2048, No A-22495.
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[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN ]

ttBiAnoiiAHo ,Ao nonoKefb niAnyHKTy 1101 nyV4KTy 3 TexHi'moro AOATKY Ao f-po'o-ony 11

3 nonpaKaMH 1996 poKy Ao KoHeeHUil OOH 1980 poKy npo 3a
6

opoHy a6o O6MeKeHH.9

3aCToCysaHHw neBHHx BmAIB 3BH'84W HOi 3
6

p0"1, Ri MOX.yTb Boam4aTHCH TaKHMm, Wo 3a8Aa)OTb

HaAWMipX yWtKOA>Kevb a6o M81o0b Heav1
6

ipKoBy Ailo, YKpaiHa 3aISMBnE, UO SOHa BiAKnaa

AOTpHmaHHq nono)eHb nipnYHHTiB 55a)) a ",b)) nyHKTy 3 Tex.sNHoro AOAaTKy Ha nepioA

9 poKiS 3 AaTH Ha6paiHS 4HHHOCTi L.piM flpOTOKOnOM)).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of subparagraph 3 (c) of the technical annex to Pro-
tocol II, as amended in 1996, to the 1980 United Nations Convention on Prohibitions or Re-
strictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be
Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects, Ukraine declares that it shall defer
implementation of the provisions of subparagraphs 3 (a) and (b) of the technical annex for
a period of nine years from the date on which this Protocol enters into force.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment aux dispositions de l'alin~a c) du paragraphe 3 de 'annexe technique
au Protocole II, tel qu'il a &6 modifi6 en 1996 la Convention des Nations Unies de 1980
sur l'interdiction ou la limitation de 'emploi de certaines armes classiques qui peuvent 8tre
consid~r~es comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans
discrimination, 'Ukraine declare qu'elle diffiere l'entr~e en application des dispositions des
alin~as a) et b) du paragraphe 3 de l'annexe technique pendant une p~riode de neuf ans A
compter de la date d'entr~e en vigueur de ce Protocole.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Brazil
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 19
October 1999

Date of effect: I January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
December 1999

reservation:

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLEVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 1980'

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Br~sil
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 19
octobre 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 13
d~cembre 1999

r~serve :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Avec une r6serve quant i l'article 24 de ladite Convention, permise par son article
42, pour 6tablir que les documents 6trangers annex6s aux actes judiciaires soient accompa-
gn6s de leur traduction en portugais par un traducteur asserment6 officiel.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

... With a reservation as provided for in Article 24 of the said Convention (permitted
under Article 42), to the effect that foreign documents appended to legal instruments must
be accompanied by a translation into Portuguese done by a sworn translator.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1343, No 1-22514.

2. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands -- Traduction fournie
par le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.
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ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands. 26
October 1999

Date of effect: 1 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 13
December 1999

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 16
November 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
December 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-
ISTAN

Georgia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
October 1999

Date of effect: 1 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
December 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Georgia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
October 1999

Date of effect: 1 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
December 1999

ADHESION

Malte
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement nderlandais : 26
octobre 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
dcembre 1999

ADHtSION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 16
novembre 1999

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
dcembre 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMtNI-

STAN

G6orgie

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 18
octobre 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
dicembre 1999

ACCEPTATION D'ADHItSION DU BELARUS

Georgie

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 18
octobre 1999

Date de prise d'effet." lerjanvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
dcembre 1999



Volume 2095, A -22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 2
November 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
December 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Poland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 20
October 1999

Date of effect.- 1 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
December 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DU FIDJI

Nouvelle-Zlande

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais ." 2
novembre 1999

Date de prise d'effet : Jerfivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
ddcembre 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBtKIS-
TAN

Pologne

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 13
dcembre 1999
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No. 23345. Multilateral

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS,
ADDITIONAL TO THE EUROPEAN
AGREEMENT SUPPLEMENTING
THE CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS OPENED FOR
SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NO-
VEMBER 1968. GENEVA, 1 MARCH
1973'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 23345. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES MARQUES
ROUTIERES, ADDITIONNEL A
L'ACCORD EUROPEEN COMPLE-
TANT LA CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968. GE-
NEVE, 1 MARS 1973'

SUCCESSION

Ex-Rkpublique yougoslave de Mac-
doine

Rdception de la notification par le
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet: 17 novembre 1991
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. 1-23345 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1394, No 1-23345.
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 20
December 1999

Date of effect: 17 November 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTItRES. GENt VE, 21 OCTO-
BRE 1982'

SUCCESSION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

Rception de la notification par le
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1409, No 1-23583.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

OBJECTION RELATING TO THE DECLARA-

TION MADE BY BANGLADESH UPON AC-

CESSION

Spain
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 1999

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 1984'

OBJECTION RELATIVE A LA DECLARATION

FORMULEE PAR LE BANGLADESH LORS

DE L'ADHESION

Espagne

Notification effectue aupr~s du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 ddcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 13
dcembre 1999

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobierno del Reino de Espafia ha examinado Ia Declaraci6n
hecha por el Gobierno de la Repilblica Popular de Bangladesh a lI Convenci6n
contra la Tortura y Otros Tratos a Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes en el
momento de su adhesi6n a ]a misma, en relaci6n con la aplicaci6n de su artfculo
14(1).

El Gabierno del Reino de Espafia considera que esta Declaraci6n
constituye en realidad una reserva, puesto que tiene por objeto excluir o
modificar Ia aplicaci6n del efecto jurfdico de determinadas disposiciones de Ia
Convenci6n. Asimismo, al referirse de manera general al derecho interno de
Bangladesh, sin precisar su contenido. la reserva plantea dudas a los denlz!s
Estados Partes sobre In medida en qua Ia Repilblica Popular de Bangladesh se
compromete al ratificar la Convenci6n.

El Gobierno del Reino de Espafia estifia In resera del Gobierno de la
Reptiblica Popular de Bangladesh incompatible con el objeto y fin de In citada
Convenci6n, para que las disposiciones relativas a Ia reparaci6n e indemnizaci6n
de las victimas de Ia tortura constituyen factores esenciales de ]a realizaci6n
concreta de los compromisos asumidos con Ia Convencion.

En Consecuencia, el Gobierno del Reino de Espafda objeta Ia
mencionada reserva hecha por el Gobierno de In Repfiblica Popular de
Bangladesh a In Convenci6n contra In Tortura y otros Tratos o Penas Crueles.
Inhumanos o Degradantes, en relaci6n con su artfculo 14 (1).

Esta objeci6n no impide Ia entrada en vigor de lI mencionada
Convenci6n entre el Reino de Espafia y la Reptiblica Popular de Bangladesh".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueides Traiis,
vol. 1465, No 1-24841.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has reviewed the declaration made by the
Government of the People's Republic of Bangladesh upon its accession to the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, con-
cerning the application of article 14, paragraph 1, of that Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers that this declaration is actually a
reservation, since its purpose is to exclude or modify the application of the legal effect of
certain provisions of the Convention. Moreover, in referring in a general way to the do-
mestic laws of Bangladesh, without specifying their content, the reservation raises doubts
among the other States parties as to the extent to which the People's Republic ofBangladesh
is committed to ratifying the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain believes that the reservation lodged by the
Government of the People's Republic of Bangladesh is incompatible with the objective and
purpose of the Convention, for which the provisions concerning redress and compensation
for victims of torture are essential factors in the concrete fulfilment of the commitments
made under the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain therefore states an objection to the above-

mentioned reservation lodged by the Government of the People's Republic of Bang-
ladesh to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment, concerning article 14, paragraph 1, of that Convention.

This objection does not affect the entry into force of the above-mentioned Convention
between the Kingdom of Spain and the People's Republic of Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne a examin6 la declaration du Gouvemement
de la R~publique populaire du Bangladesh relative A la Convention contre la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants et concemant l'application de
son article 14 1), faite i l'occasion de son adh6sion A ladite Convention.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne consid~re que cette declaration constitue en
r~alit6 une reserve, puisqu'elle tend i vider de leur effet juridique certaines dispositions de
la Convention ou ien modifier la port~e. La reserve ainsi 6mise en se r~f~rant de mani~re
g~n~rale au droit interne du Bangladesh sans en pr~ciser le contenu, laisse les autres tats
parties dans le doute quant A la mesure de l'engagement que prend la R~publique populaire
du Bangladesh en ratifiant la Convention.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne estime que la reserve du Gouvemement de
la R~publique populaire du Bangladesh est incompatible avec l'objet et le but de ladite Con-
vention au regard de laquelle les dispositions relatives A la reparation et i l'indemnisation
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des victimes de tortures constituent des facteurs essentiels de la r~alisation concrete des en-
gagements auxquels sont tenus les pays de par leur adhesion.

En consequence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne fait objection i cette r~ser-
ve du Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh relative A la Convention
contre la torture et autres peines et traitements cruels inhumains ou d~gradants concernant
son article 14 1).

Cette objection ne s'oppose pas a l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Royau-
me d'Espagne et la R~publique populaire du Bangladesh.

OBJECTION RELATING TO THE DECLARA-

TION MADE BY BANGLADESH UPON AC-

CESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
December 1999

OBJECTION RELATIVE A LA DECLARATION

FORMULEE PAR LE BANGLADESH LORS

DE L'ADHESION

Finlande
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the declaration made by the
Government of Bangladesh to Article 14 paragraph 1 to the Convention Against Torture
and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment and notes that the dec-
laration constitutes a reservation as it seems to modify the obligations of Bangladesh under
the said article.

A reservation which consists of a general reference to national law without specifying
its contents does not clearly define for the other Parties of the Convention the extent to
which the reserving State commits itself to the Convention and therefore may raise doubts
as to the commitment of the reserving state to fulfil its obligations under the Convention.
Such a reservation is also, in the view of the Government of Finland, subject to the general
principle of treaty interpretation according to which a party may not invoke the provisions
of its domestic law as justification for a failure to perform its treaty obligations.

Therefore the Government of Finland objects to the aforesaid reservation to Article 14
paragraph 1 made by the Government of Bangladesh. This objection does not preclude the
entry into force of the Convention between Bangladesh and Finland. The Convention will
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thus become operative between the two States without Bangladesh benefitting from these
reservations".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 la teneur de la declaration faite par le Gouver-
nement du Bangladesh en ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants et note que
cette d6claration constitue une r6serve dans la mesure o6 elle semble modifier les obliga-
tions d6coulant pour le Bangladesh dudit article.

Une r6serve qui consiste en une r~frence g6n6rale au droit national sans pr6ciser son
contenu ne d6fmit pas clairement pour les autres parties A la Convention la port~e de l'en-
gagement souscrit par l'ttat r6servataire en ce qui conceme la Convention et peut donc sus-
citer des doutes quant A l'engagement de lttat r6servataire de s'acquitter de ses obligations
au titre de la Convention. De l'avis du Gouvernement finlandais, une telle r6serve est as-
sujettie en outre au principe g6n6ral de l'interprtation des trait6s selon lequel une partie ne
peut invoquer les dispositions de son droit national pour justifier la non-ex6cution de ses
obligations conventionnelles.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection A la r6serve susmentionn6e formulke
par le Gouvernement du Bangladesh au sujet du paaragraphe 1 de l'article 14. Cette objec-
tion n'emp~che pas l'entr6e en vigueur de la Convention entre le Bangladesh et la Finlande.
La Convention s'appliquera donc entre les deux tats sans que le Bangladesh b6n~ficie des-
dites reserves.
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OBJECTION RELATING TO THE DECLARA-

TION MADE BY BANGLADESH UPON AC-

CESSION

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
December 1999

OBJECTION RELATIVE A LA DECLARATION

FORMULEE PAR LE BANGLADESH LORS

DE L'ADHtSION

Suede
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 14
dcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declaration regarding article 14, para-
graph 1, made by the Government of Bangladesh at the time of its accession to the Conven-
tion against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment.

In this context the Government of Sweden would like to recall, that under well-

established international treaty law, the name assigned to a statement whereby the legal
effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified, does not determine its status
as a reservation to the treaty. Thus, the Government Sweden considers that the declaration
mad by the Government of Bangladesh, in the absence of further clarification, in substance
constitutes a reservation to the Convention.

The Government of Sweden notes that the said declaration imply that the said article
of the Convention is being made subject to a general reservation referring to the contents
of existing laws and regulations in the country.

The Government of Sweden is of the view that this declaration raises doubts as to the
commitment of Bangladesh to the object and purpose of the Convention and would recall
that, according to well-established international law, a reservation incompatible with the
object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
these treaties.

The Government of Sweden therefore obects to the aforesaid declaration made by the
Government of Bangladesh to the Convention against Torture and other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between Bangladesh and Sweden. The Convention will thus become operative between the
two States without Bangladesh benefiting from the declaration".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la d6claration concemant Particle 14, paragraphe
1, faite par le Gouvernement du Bangladesh lorsqu'il a acc6d6 A la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants.

A cet 6gard, le Gouvernement su6dois rappelle que, selon un principe bien 6tabli du
droit international conventionnel, le nom donn6 A une d6claration 6cartant ou modifiant l'ef-
fet juridique de certaines dispositions d'un trait6 n'est pas d6terminant quant i savoir si elle
constitue ou non une reserve au trait6. Ainsi, le Gouvemement su6dois consid~re, en l'ab-
sence d'6claircissements, que la d6claration faite par le Gouvernement du Bangladesh cons-
titue en substance une reserve A la Convention.

Le Gouvemement su~dois note que ledit article de la Convention est assujetti A une r6-
serve g, nrale renvoyant aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Le Gouvernement su6dois considre que cette declaration cr~e un doute sur l'attache-
ment du Bangladesh A l'objet et au but de la Convention et il rappelle que, selon un principe
bien 6tabli du droit international, les reserves incompatibles avec l'objet et le but d'un trait6
ne sont pas autoris~es.

I1 est dans l'int&rt commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont d~cid6 de devenir
parties soient respect~s dans leur objet et dans leur but par toutes les parties et que les tats
soient pr~ts i apporter A leur lgislation les modifications qui peuvent Etre n~cessaires pour
executer leurs obligations en vertu de ces trait~s.

Le Gouvemement su~dois formule donc une objection A la declaration susmentionn~e
faite par le Gouvemement du Bangladesh en ce qui concerne la Convention contre la torture
et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants.

La pr~sente objection n'empeche pas I entree en vigueur de la Convention, dans son
int~gralit6, entre le Bangladesh et la Suede. La Convention produira donc ses effets entre
les deux Etats sans que le Bangladesh b~n~ficie de sa declaration.
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COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-

LARATION MADE BY BANGLADESH UPON

ACCESSION

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 17 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
December 1999

COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

RATION FORMULEE PAR LE BANGLADESH

LORS DE L'ADHtSION

Allemagne
Rdception par le Secrdtaire g~n&al de

l'Organisation des Nations Unies : 17
d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17
d&embre 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
made by the Government of the People's Republic of Bangladesh at the time of its accession
to the Convention against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment of 10 December 1984.

The Government of the Federal Republic of Germany notes that the said declaration
constitutes a reservation of a general nature. A reservation according to which article 14
paragraph 1 of the Convention will only be applied by the Government of the People's Re-
public of Bangladesh "in consonance with the existing laws and legislation in the coun-
try"raises doubts as to the full commitment of Bangladesh to the object and purpose of the
Convention. It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen
to become Parties are respected, as to their object and purpose, by all Parties and that States
are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obliga-
tions under these treaties.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the reserva-
tion made by the Government of the People's Republic of Bangladesh to the Convention.
This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the Federal
Republic of Germany and the People's Republic of Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne formule par la pr~sente l'ob-

jection ci-apr~s :

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a examin6 la dclaration fai-

te par le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh lorsqu'il a acc~d6 i la
Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gra-
dants, en date du 10 d~cembre 1984.
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Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne note que ladite d6claration
constitue une r6serve d'ordre g6n6ral. Une r6serve aux termes de laquelle le Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh n'appliquera le paragraphe 1 de larticle 14 de la
Convention que 'conform6ment i sa 16gislation' cr6e des doutes quant i rattachement du
Bangladesh A lobjet et au but de la Convention. II est dans l'intrt commun des ttats que
les trait6s auxquels ils choisissent de devenir parties soient respect6s dans leur objet et dans
leur but par toutes les parties et que les Etats soient prts A apporter leur legislation les
modifications pouvant ftre n6cessaires pour executer les obligations que ces trait6s mettent
A leur charge.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne formule donc une objection
A la r6serve faite par le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh i la Con-
vention.

Cette objection n'empche pas la Convention d'entrer en vigueur entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la R6publique populaire du Bangladesh.
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COMMUNICATION RELATING TO THE DEC- COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

LARATION MADE BY BANGLADESH UPON RATION FORMULEE PAR LE BANGLADESH

ACCESSION LORS DE L'ADHtSION

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire ggndral de
United Nations: 20 December 1999 l'Organisation des Nations Unies : 20

d~cembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secretariat
United Nations: ex officio, 20 des Nations Unies : d'office, 20

December 1999 dicembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

".... The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the declaration
made by the Government of Bangladesh at the time of its accession to the Convention
against torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment and consid-
ers the declaration concerning Article 14, paragraph 1, as a reservation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that such a reservation,
which seeks to limit the responsibilities of the reserving State under the Convention by in-
voking national law, may raise doubts as to the commitment of this State to the object and
purpose of the Convention and, moreover, contribute to undermining the basis of interna-
tional treaty law.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and purpose, by all parties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Bangladesh.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Bangladesh".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ayant examin6 la d6claration faite par

le Gouvernement du Bangladesh i l'occasion de son adhesion A la Convention contre la tor-
ture et autres peines et traitements cruels inhumains ou d6gradants, consid~re que cette d6-
claration relative au paragraphe 1 de l'article 14 de ladite Convention constitue une r6serve.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que cette r6serve, qui tend A limi-
ter les responsabilit6s au regard de la Convention de l'ttat qui l'a faite en invoquant le droit
interne, laisse planer des doutes quant i l'engagement dudit ttat ii l'6gard de l'objet et des
fins de la Convention et contribue, en outre, i affaiblir les fondements m~mes du droit des
trait6s.
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I1 est dans l'intrt commun des tats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, dans leur objet et dans leurs fins, par toutes les parties.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas objecte par consequent i la reserve faite
par le Gouvemement du Bangladesh.

Cette objection ne s'oppose pas A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Royau-
me des Pays-Bas et le Bangladesh.



Volume 2095, A-26369

No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

RA TIFICA TION

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 December 1999

Date of effect: 12 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13

December 1999

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19923

RA TIFICA TION

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 December 1999

Date of effect: 12 March 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13

December 1999

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRI AL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF k DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 19902

RA TIFICA TION

Nicaragua
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 dccembre
1999

Date de prise d'effet.: 12 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13
d~cembre 1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19923

RA TIFICA TION

Nicaragua
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrgtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 d~cembre
1999

Date de prise d'effet ." 12 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
d&embre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1522, No 1-26369.

2. Ibid., vol. 1598, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1598, No A-26369.
3. Ibid., vol. 1785, No. A-26369 -- Ibid., vol. 1785, No A-26369.

224



Volume 2095. A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19971

RA TIFICA TION

Poland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 December 1999

Date of effect: 5 March 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. ex officio, 6
December 1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME RtUNION DES

PARTIES. MONTRIAL, 17 SEPTEMBRE

19971

RA TIFICA TION

Pologne
Dp6t de l'instrument auprs du

Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 dcembre
1999

Date de prise d'effet : 5 mars 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
d&embre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2090, No. A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Traitos,
vol. 2090, No A-26369.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990'

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2000

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 6 October 1999

Date of effect: 6 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 December 1999

No. 27310. Multilat6ral

ACCORD RtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE D1tVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FEVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 1995 AU 4 AVRIL 2000

C6te d'Ivoire

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
6 octobre 1999

Date de prise d'effet : 6 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique, 7
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1566, No 1-27310.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 15 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 1999

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPtFIANTS ET DES SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine
Rception par le Secrtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 15
dccembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
ddcembre 1999

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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I. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1582, No 1-27627.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effet from 20 December
1999, Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's
Republic of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the
Secretary-General of the following:].

The United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances, concluded at Vienna on 20 December 1988 (hereinafter referred to as
the "Convention") to which the Governent of People's Republic of China deposited the
instrument of ratification on 25 October 1999. The Government of the People's Republic
of China also wishes to make the following declaration:

1. The reservation made by the Government of the People's Republic of China to para-
graphs 2 and 3 of Article 32 of the Convention will also apply to the Macao Special Ad-
ministrative Region.

2. In accordance with paragraph 8 of Article 7 of the Convention, it designates the
Procurate of the Macao Special Administrative Region as the Authority in the Macao Spe-

cial Administrative Region.

I. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China-- Traduction foumie
par le Gouvemement d e in Delarpopulaire e e Chine.
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The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and oblications arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A ]a Declaration conjointe du Gouvemement de la R~publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R~publique du Portugal sur la question de Macao (ci-
apr~s d~nomm~e la Declaration conjointe), le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Chine reprendra lexercice de sa souverainet6 sur Macao A compter du 20 ddcembre 1999.
Macao deviendra A cette date une region administrative sp~ciale de la R~publique populaire
de Chine et jouira d'une large autonomie, sauf en ce qui conceme les affaires ftrang~res et
la defense, qui sont la responsabilit6 du Gouvemement populaire central de la R~publique
populaire de Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine informe le Secr&-
taire g~n6ral de ce qui suit :]

La Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes, sign~e A Vienne le 20 d~cembre 1988 (ci-apr~s d~nomm la "Convention"),
pour laquelle le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine a ddpos6 son instru-
ment de ratification le 25 octobre 1989, s'appliquera A la Region administrative sp~ciale de
Macao A compter du 20 d~cembre 1999. Le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine souhaite 6galement faire la declaration suivante :

1. La reserve formulke par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 32 de la Convention s'appliquera 6galement a la Region
administrative sp~ciale de Macao.

2. Conformment au paragraphe 8 de l'article 7 de la Convention, le Gouvemement
d~signe le Procurateur de la Region administrative sp~ciale de Macao Autorit6 responsable
de la Region administrative sp~ciale de Macao,

Le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 des
droits et obligations de caract~re international d~coulant de 'application de la Convention
A la Region administrative sp~ciale de Macao.
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No. 28026. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
JUTE AND JUTE PRODUCTS, 1989.
GENEVA, 3 NOVEMBER 1989'

ACCESSION

India
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
December 1999

Date of effect: 23 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
December 1999

No. 28026. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1989
SUR LE JUTE ET LES ARTICLES EN
JUTE. GENVE, 3 NOVEMBRE 19891

ADHtSION

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 d&embre 1999

Date de prise d'effet : 23 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
ddcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026 - Nations Unies, Recueji des Trait4s,
vol. 1605, No 1-28026.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
1999

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

Rception par le Secr~taire ggn~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 9
d~cembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 9
decembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration commune du Gouvernement de la R~publique portu-
gaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'6gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date A laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d&
cembre 1999.

I. United Nations, Treaty Series vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s.
vol. 1673, No 1-28911.
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A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits intemationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

ACCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10

December 1999

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 15 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 1999

ADHESION

Bilarus
Dgp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 dicembre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10
d&embre 1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine

R&eption par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 15

dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
dicembre 1999
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CHINESE TEXT - TEXTE CHMOIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Govememnt of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary-General of the following]:

The Basel Convention on the Control of Transboundary Movement of Hazardous
Wastes and their Disposal, concluded at Basel on 22 March 1989 (hereinafter referred to as
the "Convention"), to which the Government of the People's Republic of China deposited
the instrument of ratification on

17 December 1991, will apply to the Macao Special Administrative Region with effect
from 20 December 1999. The Government of the People's Republic of China also wishes
to make the following declaration:

In accordance with paragraph 1 of article 5 of the Convention, it designates the Envi-
ronment Council of the Government of the Macao Special Administrative Region as the
competent authority for the purpose of this article.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvemement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R6publique portugaise sur la question de Macao, si-
gn6e le 13 avril 1987, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine recouvrera la
souverainet6 sur Macao A compter du 20 d6cembre 1999. A cette date, Macao deviendra
une R6gion administrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine; elle sera dot6e
d'une large autonomie, sauf pour ce qui est des affaires 6trang~res et de la d6fense, qui sont
de la comp6tence du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g6n6ral ce qui suit :

La Convention de Bale sur le contr6le des mouvements transfronti&res de d6chets dan-
gereux et de leur 61imination conclue i Bfile le 22 mars 1989 (ci-apr~s d6nomm6e la "Con-
vention"), pour laquelle le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine a d6pos6
son instrument de ratification le 17 d6cembre 1991, s'appliquera i la R6gion administrative
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sp~ciale de Macao A compter du 20 d~cembre 1999. Le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Chine souhaite 6galement faire la d~claration ci-apr~s :

Conform6ment au paragraphe I de l'article 5 de la Convention, le Gouvernement chi-
nois d~signe le Conseil de 1'environnement du Gouvernement de la Region administrative
sp~ciale de Macao comme autorit6 comptente aux fins de cet article.

Le Gouvemement de la Rfpublique populaire de Chine assumera la responsabilit6 du
respect des droits et des obligations internationaux d6coulant de 'application de la Conven-
tion A la Region administrative sp~ciale de Macao.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

La Habana. Cuba. a 24 de juni6 de 1998.

Seior Ministro:

Hogo referencia a las conversaciones entre Auloridodes
Aeron6utlcas de los Estados Unldos Mexicanos y de Io RepCblica de

Cuba, celebradas en la Ciudad de Mexico, el 28 de mayo y el 4 de
junto del o~o en curso. duranle las cuales se acord6 modificar el

Convenlo sabre Transports Ajreo entre ambos poises. suscrilo el 9 de

agoslo de 1991. adicionando. dos 6rliculos sobre seguridad e
inlroduclendo un nuevo Cuadro de Rutas. en los sigulentes t6rmlnos:

ARTICULO 5 BI
SEGURIDAD DE LA AVIACION

I.- Los Pares Contralantes establecen [a obligoci6n mutua

de cooperar para proleger to seguridad de la oviaci6n civil y de los
servicios convenidos en esle Convenio y a tot efecto:

a) a pelici6n de cualquiera de las Parles Controlonles.
prestar Ia asistencla necesoria entre si pora prevenir
oclos Ilicitos contra la seguridad de tales aeronaves.
sus pasajeros y trpulaci6n inocentes en aeropuertos y
cuolquler otto forma de amenoza a oa seguridad de
Ia aviaci6n civil;

b) actuar de conformidod con las medidas de
seguridad establecidas en los Anexos
correspondientes at Convenlo sobre la Aviaci6n Civil
Internacional de 1944, en la medida en que esas
disposiclones sobre segurldad sean aplicables a las
Pares Contratantes.

Excelenisfmo seior,.
Rober/q Robalna Gonzdlez.
Minisiro de Relaclones Exterlores
de la Repiblica de Cuba.
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2.- Los Parles Contralonles ocuerdan que los

operadores de las aeronoves a que se refiere esle Convenio. deben

observor lombien los medidas de seguridad de Ia aviaci6n civil

referidos en el p6rrafo 1 b) relotivos a to eniroa. salido o estoncio

denlro del lerritorio de Io oro Parne Controlonte. toles coma:

inspecci6n de pasajeros. tripulaci6n. objelos transporlodos. equipaje.

cargo y suminislros de aeronoves anles de y duranle el obordaje a to

cargo.

3.- Cuondo ocurro un incidenle u olros aclos ilegoles

que pongon en peligro lo seguridod de las oeronaves, sus posojetos y

tripulantes inocentes, aeropuerlos a facilidades de novegaci6n aereo.

los Portes Contralonles deber6n ayudarse mutuomente lacilitando Io

comunicoc16n y olros medidas odecuodas dirigidas a lerminor

r6pidomente y con seguridad tales incidenles.

ARTICULO 6 BIS
SEGURIDAD OPERACIONAL Y ACUERDOS DE COOPERACION

1.- Coda Porte Contralonle podr6 solicitor consullos

con respecto a los normos de seguridad oplicadoas par Ia otra Porte

Confrolante en to que respeclo a servicios de hr6nsilo aoreo.

Iripulociones de vuelo. aeronaves y at funcionomienlo de los lineas

aoreas designodas. Cuando despues de uno consulto de esa indole

una de las Panes Controlanies no oplique ni ejecule eficazmenle

normas ni requisilos de seguridad que. cuando menos. coirespondan

con los normas minimos que pueden sen establecidos de acuerdo con

el Convenio de Avioci6n Civil. esa otro Parle Conlrolonle ser6

Informoda medionte nolificaci6n de dichas conslolaciones y de los

posos que se consideren necesarios para el cumplimienlo de esas

normas minimas. adoplando a su vez to otra Porte Conlrolanle los

correspondienles medidas de subsanaci6n. En coso de que to otro
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Porte Contralonte desoproveche to oportunidod de odoplar medidos
adecuacdas dentro de un plozo prudenciol que no exceder6 los
quince dias siguientes. ello ser6 motivo sulicienie paro Io oplicaci6n

del Articulo 4 de dicho Convenio.

2.- Si pora la seguridad de to operaci6n de una
empreso es necesorio cumplir medidas inmedialos. to Porte
Contraloante lendr6 el derecho, previo a uno consullo. a impedir ta
salido de una aeronave o imponer limitaciones 6. en caso de
reincidencia. retirar el permlso de enlrada conforme at Arliculo 4
opartodo I del'Convenio Bilalerol o limltarlo medianle condiciones
t6cnicas de seguridad.

3.- Cualquler medida de uno de las Parles
Contraloanles conforme a los p6rralos I y 2, dejor6 de oplicarse en el
momenlo en que to otro Porte Contralonle cumpla con las normos de
seguridad del presente Artfculo.

4.- Ambas Partes Contralanles ocuerdan realizor
reuniones de cooperaci6n en materia de seguridad operacionol y
seguridad contra aclos de interterencio ilicila. a solicilud de
cualquiera de las Partes, a trov~s de las cuales se promover6 el
inlercamblo de experiencias e informaci6n en esla moleria. orienloda
a to armonizaci6n en to oplicaci6n de las normas minimas de
seguridad que se conlemplan en el Convenio de Avioci6n Civil.

5.- En los casos en que existan discreponcias que
controvengon normas minims de seguridod pot aguno de los (ineos
aoreas designodas en el Convenio. se podr6n solicitor acciones de
inspecci6n que podrian set conjunlas bojo to l.jiela del pais que se
inspecciona, previo ocuerdo enlre las Autoridodes Aeron6ulicas de
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ombas Porles Conlrolanles. a [in de evoluor el cumplimienlo de

normas minimos de seguridod y reolizor los ojusles necesarios a fin de
garantizar los niveles adecuodos de seguridod que permilon un

desarrollo con colidad del Iransporle o6reo y Io aviaci6n civil de

ambos poises.

Se susliluye el acluol Cuodro de Rulas por el stguiente:

SECCION I:

Los aerolineas designodos par el Goblerno de los
Eslados Unidos Mexicanos, lendr6n el derecho de
operar servicios o6reos regulares en Io siguiente
rulo:

Punlos en berrilorio de los Eslodos Unidos
Mexlcanos-La Habana y dos punlos adlclonates en
lerrilorio de Io Repiblica de Cuba-Punlos m6s o116.

SECCION It:

Los oerolineos designadas par el Goblerno de to
Repiblica de Cuba. lendr6n el derecho de operor
servicios a6reos regulares en )o siguienle rule:

Punlos en lerrilorio de Io RepOblica de Cuba-
M~xico. D.F. y dos puntos adiclonales en lerrilorlo
de los Eslados Unidos Mexiconos-Punlos m6s 16.

NOTAS:

Tonlo en Io Secci6n I coma en Io Secci6n II del
Cuodro de Rulas. se susliluye Io NOTA No. 3. par el
siguienle bexlo:

Los derechos de tr6lico de los aerol(neas
designadas enlre el ferniforio de Io ofra Porte
Conlroonfe y ferceros poises, ser6n eslablecidos
de comOn ocuerdo entre Ia Autoridodes
Aeronduticas de ambas Partes Confronles.



Volume 2095, A-29903

lanlo en la Secci6n I coma en la Secci6n II del
Cuadro de Rutos. se susliluye Io NOTA No. 4 par el
siguienle lexo:

Coda Pae Contralante dispondr6 de hosra 30
frecuencios semanoles en coda direcci6n. con
equipos de su elecci6n. poro ser distribuidos entre
sus oerofneas designados.

Los Noias Nos. 1, 2 y 5 del Cuedro de Rulos
permonecen sin combio.

Si las onleriores modificaclones son aceplbles paro el

Gobierna de Vuestra Excelencia, propongo que eslo Noao y la de

respuesto ?n senlido ofirmolivo. consliluyan un Acuerdo entre nuestros

dos Gobiernos que permilir6 Ia enlrada en vigor del nuevo Cuadro de

Rulas a parlir de Ia lecho de vuestra respuesla y. de los Arliculos 5 bis y

6 bis. una vez que ombos Porles se hoyon comunicodo. a Irav6s de Ia

via diplom6lica. el cumplimiento de las formalidades exigidos par su

legislocl6n nocional. de conbormidod con la dispuesto en el Arliculo

I I del Convenia Bilolerol.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vueslro

Excelencia el leslimonlo de ml m6s alio y dislinguido consideroci6n.

e

Emb. Ro Green
Secrelarla de oclones Exlerlores
de los Es ab$s UnIdos Mexlconos
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11

REPUBLiCA DE CUBA

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

La Habana, 24 dejunlo de 1998

Seriora Secretaria:

Respondo su atenta carta del dia de hoy, contentiva de los acuerdos
alcanzados entre las Autoridades Aeroniuticas de los Estados Unidos
Mexicanos y de ta Repiblica de Cuba, durante las conversaciones celebradas
en la ciuded de M6xico, el 28 de mayo y el 4 de junlo del ato en curso, los que
incluyen las modificaciones al Convenlo sobre Transporte Areo, suscrito entre
ambos palses el 9 de agosto de 1991.

A respecto le informo de nuestra aceptaci6n con respecto at contenido,
tanto de los articulos 5 bis y 6 bis, como del cuadro de Rutas.

Con relaci6n a la entrada en vigor de los aspectos antes mencionados,
coincidimos en que el nuevo cuadro de Rutas pueda entrar en vigor a partir de
la fecha de la presente y los Arliculos 5 bls y 6 bis una vez que ambas Partes
se hayan comunicado, a travs de la via diplomdtica, haber cumplido con las
formalidades exigidas por su legislacl6n naclonal, de conformidad con Io
dispuesto en el Artlcuto 11 del Convenlo Bilateral.

Aprovecho (a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, el
testimonlo de ml mbs alta y distinguida conslderaci6n.

A2
Re erto Robalna Gonz~lez')

Excma. Sra. Rosario Green
Secretarla de Relaclones Exterlores de los
Estados Unidos Mexlcanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Havana, Cuba, 24 June 1998

Sir:

I should like to refer to the conversations between the aeronautical authorities of the
United Mexican States and the Republic of Cuba which were held in Mexico City on 28
May and 4 June 1998, during which an agreement was reached to amend the Air Transport
Agreement between the two countries, signed on 9 August 1991, by adding two articles on
safety and introducing a new route schedule, as follows:

Article 5 bis Safety of aviation

1. The Contracting Parties hereby establish a mutual obligation to cooperate for the
protection of the safety of civil aviation and of the services provided for in this Agreement,
and, to this end:

(a) To provide each other with the necessary assistance, at the request of either Con-
tracting Party, to prevent unlawfil acts against the safety of such aircraft, their innocent
passengers and crew and airports and any other threat to the safety of civil aviation;

(b) To act in accordance with the safety measures established in the annexes to the
1944 Convention on International Civil Aviation, to the extent that these safety provisions
apply to the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties agree that the aircraft operators to which this Agreement
refers shall also observe the civil aviation safety measures referred to in paragraph 1 (b)
upon entering or departing from or while they are within the territory of the other Contract-
ing Party, such as inspection of passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and air-
craft stores before and during boarding or loading.

3. In the event of an incident or illegal act against the safety of aircraft, their innocent
passengers and crew, airports or air navigation facilities, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other appropriate measures intended to ter-
minate such incidents rapidly and safely.

Article 6 bis Operational safety and cooperation agreements

1. Either Contracting Party may request consultations with respect to the safety stan-
dards applied by the other Contracting Party in relation to air transport services, flight
crews, aircraft and the operation of the designated airlines. If, after such a consultation, a
Contracting Party does not effectively apply or put into practice safety standards or require-
ments which are at least equivalent to the minimum standards that may be established under
the Convention on International Civil Aviation, that other Contracting Party shall be noti-
fied of this finding and of the steps which are deemed necessary for compliance with such
minimum standards, and the other Contracting Party, in turn, shall take the appropriate re-
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medial measures. Should the other Contracting Party fail to take the opportunity to adopt
appropriate measures within a reasonable period, which shall not exceed 15 days, this shall
constitute sufficient grounds for the application of article 4 of that Convention.

2. Should it be necessary to take immediate measures for the safety of an airline's
operations, the Contracting Party shall have the right, following consultation, to prevent the
departure of an aircraft or impose limitations or, in case of recurrence, to withdraw an entry
authorization in accordance with article 4, paragraph 1, of the bilateral Agreement, or to
make it contingent upon the fulfilment of technical safety conditions.

3. Any measure taken by a Contracting Party under paragraphs 1 and 2 above shall
cease to be implemented when the other Contracting Party complies with the safety stan-
dards referred to in this article.

4. The Contracting Parties agree to hold cooperation meetings on operational safety
and security against acts of unlawful interference, at the request of either Party, through
which the exchange of experiences and information in this shall be promoted, with the aim
of harmonizing the application of the minimum safety standards provided for in the Con-
vention on International Civil Aviation.

5. In cases where discrepancies which contravene minimum safety standards can be
attributed to any of the airlines designated in the Agreement, inspections may be requested
and may be conducted jointly under the aegis of the country being inspected, subject to
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, to assess
compliance with minimum safety standards and to make the necessary adjustments to pro-
vide adequate levels of safety for the operation of quality air transport and civil aviation
services by both countries.

The existing route schedule shall be replaced by the following:

SECTION I

The airlines designated by the Government of the United Mexican States shall be en-
titled to operate regular air services on the following route:

Points in the territory of the United Mexican States to and from Havana and two addi-
tional points in the territory of the Republic of Cuba to and from points beyond that terri-
tory.

SECTION II

The airlines designated by the Government of the Republic of Cuba shall be entitled to
operate regular air services on the following route:

Points in the territory of the Republic of Cuba to and from Mexico City and two addi-
tional points in the territory of the United Mexican States to and from points beyond that
territory.
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NOTES:

In both section I and section II of the route schedule, note No. 3 shall be replaced by
the following:

Rights of transit of the designated airlines between the territory of the other Contract-
ing Party and third countries shall be established by mutual agreement between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

In both section I and section II of the route schedule, note No. 4 shall be replaced by
the following:

Each Contracting Party shall be entitled to a frequency of 30 flights per week in each
direction, using equipment of its choice, for distribution between its designated airlines.

Notes Nos. 1, 2 and 5 of the route schedule shall remain unchanged.

Should these amendments be acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply in the affirmative should constitute an Agreement between our two Govern-
ments authorizing the entry into force of the new route schedule as from the date of your
reply, and that of articles 5 bis and 6 bis, when both Parties have notified each other,
through the diplomatic channel, of the completion of the formalities required by their na-
tional laws, in accordance with the provisions of article 11 of the bilateral Agreement.

Accept, Sir, etc....

AMBASSADOR ROSARIO GREEN

Secretary for Foreign Affairs
of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Roberto Robaina Gonzilez.
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Cuba
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II

REPUBLIC OF CUBA MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Havana, 24 June 1998

Madam:

This note is in reply to your letter of today's date containing the agreements reached
between the aeronautical authorities of the United Mexican States and the Republic of Cuba
in the course of the conversations held in Mexico City on 28 May and 4 June 1998, which
include amendments to the Air Transport Agreement signed between the two countries on
9 August 1991.

In this connection, I should like to inform you of our acceptance of the content of arti-
cles 5 bis and 6 bis and of the route schedule.

In relation to the entry into force of the above-mentioned texts, we agree that the new
route schedule may enter into force as from the date of this note and articles 5 bis and 6 bis,
when both Parties have notified each other, through the diplomatic channel, of the comple-
tion of the formalities required by their national laws, in accordance with the provisions of
article 11 of the bilateral Agreement.

Accept, Madam, etc ...

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ

Her Excellency Ms. Rosario Green
Secretary for Foreign Affairs
of the United Mexican States

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

La Havane, Cuba, le 24 juin 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre les autorit~s a~ro-
nautiques des Etats-Unis du Mexique et celles de la R6publique de Cuba tenues A Mexico
les 28 mai et 4 juin 1998, au cours desquelles un accord a 6t6 conclu visant A modifier l'Ac-
cord relatif au transport a6rien entre les deux pays, sign6 le 9 aoft 1991, par l'addition de
deux articles sur la s6curit6, ainsi que par l'introduction d'un nouveau tableau de routes, i
savoir :
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Article 5 bis. Scurit6 de l'aviation

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer pour assurer la protection de la s6-

curit6 de l'aviation civile ainsi que celle des services pr6vus dans le cadre du pr6sent Accord
et, i cette fin :

a) de se fournir mutuellement 'assistance n6cessaire, A la demande de r'une d'entre el-
les, en vue d'emp~cher tout acte ill6gal contre la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers
innocents, des 6quipages et des a6roports ou toute autre menace A la s6curit6 de l'aviation
civile;

b) d'agir conform6ment aux mesures de s6curit6 adopt6es et fix6es dans les annexes de
la Convention de 1944 relative i l'Aviation civile internationale, dans la mesure o6i lesdites
dispositions concernant la s6curit6 s'appliquent aux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes conviennent que les entreprises de transport a6rien, aux-

quelles le pr6sent Accord se r6f~re, appliquent 6galement les mesures relatives A la s6curit6
de raviation civile mentionn6es 6 l'alin6a b) du paragraphe 1, A l'entr6e ou au d6part du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ou, pendant le s6jour sur ce dernier, telles que l'inspec-
tion des passagers, de l'quipage, des bagages i main, des bagages de soute, des
marchandises et des provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou le chargement.

3. En cas d'incident ou d'acte ill6gal contre la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers
innocents, des 6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Par-

ties contractantes se fournissent r6ciproquement une assistance en facilitant les communi-
cations et autres mesures ad6quates visant i mettre fm A ces incidents rapidement et sans
danger pour les tiers.

Article 6 bis. Szlret op~rationnelle et accords de coopration

1. L'une ou lautre des Parties contractantes peut demander des consultations au sujet

des normes de sfiret6 appliqu6es par l'autre Partie contractante en ce qui ce concerne les ser-
vices de transport a6rien, les 6quipages, les a6ronefs et le fonctionnement des entreprises

de transport a6rien d6sign6es. Si A l'issue d'une telle consultation, une Partie contractante
n'applique pas r6ellement ou n'adopte pas des normes de sfiret6 au moins 6quivalentes aux
normes minimales qui sont 6tablies au titre de la Convention relative A 'Aviation civile in-

ternationale, cette autre Partie contractante est inform6e de ces constatations et des mesures
jug6es n6cessaires pour respecter les normes minimales, et 'autre Partie contractante, i son
tour, prend les mesures appropri6es pour rem6dier i la situation. Dans le cas oii 'autre Par-
tie contractante ne saisit pas l'occasion d'adopter les mesures appropri6es dans un d6lai rai-

sonnable, qui ne doit pas exc6der 15 jours, cette omission constitue un motif suffisant pour
l'application de l'Article 4 de la Convention.

2. S'il se r6v~le n6cessaire de prendre imm6diatement des mesures pour assurer la sfi-
ret6 des op6rations d'une entreprise de transport a6rien, la Partie contractante a le droit,
apr~s consultation, d'emp~cher le d6part d'un a6ronef, ou d'imposer des limites, ou, en cas
de r6cidive, de retirer une autorisation d'entr6e, conform6ment au paragraphe 1 de l'Article
4 de l'Accord bilat6ral, ou de la faire d6pendre du respect des conditions de sOdret6 techni-
que.
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3. Toute mesure prise par une Partie contractante aux termes des paragraphes 1 et 2 ci-
dessus cesse d'etre effective lorsque l'autre Partie contractante se conforme aux normes de
sfiret6 mentionnes dans ledit article.

4. A la demande de lune ou rautre d'entre elles, les Parties contractantes conviennent
d'organiser des reunions sur la cooperation en mati~re de sfiret6 op~rationnelle et de s~cu-
rit6 contre les actes d'ing~rence illgale grace auxquelles les 6changes de r~sultats d'exp6-
riences et de renseignements seront favoris~s afm d'harmoniser 'application des normes
minimales de sfiret6 pr~vues par la Convention relative A 'Aviation civile internationale.

5. Dans le cas oii des anomalies entrainant le non respect des normes minimales de sfi-
ret6 peuvent tre attributes A l'une des entreprises de transport a6rien d~sign~es dans 'Ac-
cord, des inspections peuvent 8tre demand~es et r~alis~es conjointement sous les auspices
du pays qui fait l'objet de l'inspection, sous r6serve d'un accord entre les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes, en vue de verifier que les normes minimales sont res-
pect~es et, 6ventuellement, de proc~der aux ajustements n~cessaires pour que les deux pays
garantissent un niveau ad~quat de sfiret6 op~rationnelle quant i la qualit6 de leurs services
de transport a~rien.

Le tableau de routes actuel est remplac6 par le suivant:

SECTION I

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique sont autoris~es A assurer des services a~riens r~guliers sur la route suivante :

Points sur le territoire des Etats-Unis du Mexique vers la Havane et au depart de la Ha-
vane et deux points suppl~mentaires sur le territoire de la R~publique de Cuba et A partir de
points situs au-delA de ce territoire.

SECTION II

Les entreprises de transport a rien-d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique de
Cuba sont autoris~es A assurer des services r6guliers de transport a~rien sur la route suivan-
te:

Points sur le territoire de la R~publique de Cuba vers Mexico et vice versa et deux
points supplmentaires sur le territoire des Etats-Unis du Mexique vers des points situ~s au-
delA de ce territoire et vice versa.

NOTES :

Dans les deux sections I et II du tableau de routes, la note 3 est remplac~e par le texte
suivant:

Les droits de transit des entreprises de transport a~rien d~signes entre le territoire de
'autre Partie contractante et des pays tiers sont 6tablis d'un commun accord entre les auto-

rites a~ronautiques des deux Parties contractantes.

Dans les sections I et II du tableau de routes, la note 4 est remplac~e par le texte sui-
vant:
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Chaque Partie contractante a droit i une frdquence de 30 vols par semaine dans chaque
direction, en utilisant l'Hquipement de son choix i rdpartir entre ses entreprises de transport
adrien dasigndes.

Les notes 1, 2 et 5 du tableau de routes demeurent inchangdes.

Si ces modifications sont agrdables i votre Gouvemement, je propose que la prdsente
note et votre rdponse affirmative constituent un Accord entre nos deux Gouvemements,
autorisant l'entrde en vigueur du nouveau tableau de routes ds la date de votre rdponse et
celle des articles 5 bis et 6 bis, lorsque les deux Parties se sont notifi6 par la voie diploma-
tique 'ach~vement des formalitds requises par leurs legislations nationales, conformdment
aux dispositions de l'article 11 de l'Accord bilateral.

Veuillez agrder, etc....

ROSARIO GREEN

Ambassadeur,
Secrdtaire aux Affaires 6trangres

des ttats-Unis du Mexique

Son Excellence
Monsieur Roberto Robaina Gonzilez
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique de Cuba

II

RI PUBLIQUE DE CUBA MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

La Havane, le 24 juin 1998

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour contenant les accords con-
clus entre les autoritds adronautiques des ttats-Unis du Mexique et de la Rdpublique de
Cuba au cours des conversations qui ont eu lieu A Mexico les 28 mai et 4 juin 1998, propo-
sant les amendements A apporter i rAccord relatif aux transports adriens, sign6 entre les
deux pays le 9 aofit 1991.

A ce sujet, j'ai le plaisir de vous informer que nous donnons notre accord au contenu
des articles 5 bis et 6 bis et du tableau de routes.

En ce qui concerne 'entrde en vigueur des textes mentionnds ci-dessus, nous sommes
d'accord pour que le nouveau tableau de routes puisse entrer en vigueur ds la date de la
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prrsente note et les articles 5 bis et 6 bis, lorsque les deux Parties se sont notifi6 par la voie
diplomatique l'ach~vement des formalitrs requises par leurs 16gislations nationales, confor-
mrment aux dispositions de l'article 11 de l'Accord bilatrral.

Veuillez agrrer, Madame, etc.

ROBERTO ROBAINA GONZALEZ

Son Excellence
Madame Rosario Green
Secrrtaire aux Affaires 6trangres

des ttats Unis du Mexique



Volume 2095, A-30619

No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 December
1999

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

R~ception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 9
dicembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9
d~cembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A la D6claration commune du Gouvemement de la R~publique portu-
gaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 dfcembre 1999, date i laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A compter du 20 d~cembre 1999, la R~publique portugaise cessera d'ftre responsable
des obligations et des droits internationaux d~coulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1760, No 1-30619.
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COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 15 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine

R&eption par le Secrtaire gdn&ral de
l'Organisation des Nations Unies: 15
ddcembre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
ddcembre 1999

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

CML 117-99
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary-General of the following]:

The Convention on Biological Diversity, done at Nairobi on 5 June 1992 (hereinafter
referred to as the "Convention"), to which the Government of the People's Republic of Chi-
na deposited the instrument of ratification on

5 January 1993, will apply to the Macao Special Administrative Region with effect
from 20 December 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la Declaration conjointe du Gouvernement de la Rdpublique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R6publique portugaise sur la question de Macao, si-
gn~e le 13 avril 1987, le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine recouvrera la
souverainet6 sur Macao A compter du 20 dcembre 1999. A cette date, Macao deviendra
une Region administrative sp~ciale de la R~publique populaire de Chine; elle sera dot~e
d'une large autonomie, sauf pour ce qui est des affaires krangres et de la defense, qui sont
de la competence du Gouvemement populaire central de la Rdpublique populaire de Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine communique au
Secr~taire gn6ral ce qui suit :

La Convention sur la diversit6 biologique conclue i Nairobi le 5 juin 1992 (ci- apr~s
d~nomm6e la "Convention"), pour laquelle le Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine a d~pos6 son instrument de ratification le 5 janvier 1993, s'appliquera A la Region
administrative sp~ciale de Macao i compter du 20 d~cembre 1999.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 du
respect des droits et des obligations internationaux d~coulant de l'application de la Conven-
tion i la Region administrative sp~ciale de Macao.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction fournie

par le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine.

255
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No. 30822. Multilateral .

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 December
1999

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rception par le Secr~taire g~niral de

l'Organisation des Nations Unies : 9
dcembre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
ddcembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment A la Declaration commune du Gouvemement de la Rdpublique portu-
gaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine relative A la question de
Macao, signde le 13 avril 1987, la Rdpublique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i '6gard de Macao jusqu'au 19 ddcembre 1999, date A laquelle la Rdpublique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A compter du 20 ddcembre 1999, la Rdpublique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits intemationaux ddcoulant de l'application de la Convention de
Macao.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 177 1, No. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1771, No 1-30822.
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ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
December 1999

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 15 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
December 1999

ADHESION

Palaos

Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :10 ddcembre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10
ddcembre 1999

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Chine

Rdception par le Secrdtaire gdnral de
l'Organisation des Nations Unies : 15
ddcembre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15
ddcembre 1999
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

CML 117-99
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the Question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration), the Government of the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999. Macao will, from that date, become a Special Administrative Region of the People's
Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except in foreign and defense
affairs which are the responsibilities of the Central People's Government of the People's Re-
public of China.

In this connection, [the Government of the People's Republic of China informs the Sec-
retary-General of the following]:

The United Nations Framework Convention on Climate Change, concluded at New
York on 9 May 1992 (hereinafter referred to as the "Convention"), to which the Govern-
ment of the People's Republic of China deposited the instrument of ratification on 5 January
1993, will apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 Decem-
ber 1999.

The Government of the People's Republic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention to the
Macao Special Administrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique populai-
re de Chine et du Gouvemement de la R6publique portugaise sur la question de Macao, si-
gn6e le 13 avril 1987, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine recouvrera la
souverainet6 sur Macao A compter du 20 d6cembre 1999. A cette date, Macao deviendra
une r6gion administrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine; elle sera dot6e
d'une large autonomie, sauf pour ce qui est des affaires 6trang~res et de la d6fense, qui sont
de la comp6tence du Gouvemement populaire central de la R6publique populaire de Chine.

A cet 6gard, [le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine communique au
Secr6taire g6n6ral ce qui suit] :

La Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques conclue i
New York le 9 mai 1992 (ci-apr~s d6nomm6e la "Convention"), pour laquelle le Gouver-
ncment de la R6publique populaire de Chine a d6pos6 son instrument de ratification le 5
janvier 1993, s'appliquera A la R6gion administrative sp6ciale de Macao compter du 20
d6cembre 1999.

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine assumera la responsabilit6 du
respect des droits et des obligations intemationaux d6coulant de 'application de la Conven-
tion A la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie

par le Gouvernement de la R1publique populaire de Chine.
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994.30 MARCH 1994'

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY

RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE

INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

ACCEPTANCE

Japan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 December 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFt. 30 MARS 19941

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTIE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

A CCEPTA TION

Japon
Dip6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 ddcembre
1999

Date deprise d'effet: 20 d9cembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1827, No 1-31252.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,

13 APRIL 19991

ACCESSION

Australia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 December 1999

Date of effect: 7 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
December 1999

ACCEPTANCE

Japan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 December 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 1999

No. 32022. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CtRtALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 19941

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-
TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL
19991

ADHSION

Australie

Dp6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 d~cembre
1999

Date deprise d'effet: 7 d&embre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7

dcembre 1999

A CCEPTA TION

Japon

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 dcembre
1999

Date de prise d'effet : lerjuillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1882, No 1-32022.



Volume 2095, A-32592

No. 32592. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON FISH-
ERIES COOPERATION AMONG AF-
RICAN STATES BORDERING THE
ATLANTIC OCEAN. DAKAR, 5 JULY
1991'

RATIFICATION

Nigeria

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 5
November 1999

Date of effect: 5 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 30
December 1999

No. 32592. Multilatkral

CONVENTION RItGIONALE RELATI-
VE A LA COOPtRATION HALIEUTI-
QUE ENTRE LES tTATS AFRICAINS
RIVERAINS DE L'OCEAN ATLANTI-
QUE. DAKAR, 5 JUILLET 19911

RATIFICATION

Nigiria

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 5 novembre 1999

Date de prise d'effet : 5 ddcembre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 30 dcembre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1912, No. 1-32592 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1912, No 1-32592.
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No. 32625. Armenia, Azerbaijan,
Belarus, Georgia, Kazakhstan,
Kyrgyzstan, Republic of Moldo-
va, Tajikistan, Turkmenistan,
Ukraine and Uzbekistan

CONVENTION OF THE INTERNA-
TIONAL ROAD TRAFFIC ORGANI-
ZATION (IRTO). GENEVA, 15
AUGUST 1994'

Termination provided by:

36280. Convention on the International
Traffic Police and Road Transport
Organization (ITPRTO) (WITH ANNEX).
ISSYK-KUL, 29 JUNE 19992

Entry into force: 7 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Traffic
Police and Road Transport Organiza-
tion, 10 December 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 December 1999

No. 32625. Armknie, AzerbaYd-
jan, Bklarus, Gkorgie, Kazakhs-
tan, Kirghizistan, Republique de
Moldova, Tadjikistan, Turkm&
nistan, Ukraine et Ouzbkkistan

CONVENTION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE CIRCULA-
TION ROUTItRE (OICR). GENEVE,
15 AOOT 1994'

Abrogation stipule par:

36280. Convention sur l'Organisation
internationale de la police routi~re et du
transport (OIPRT) (AVEC ANNEXE). IS-
SYK-KUL, 29 JUrN 19992

Entree en vigueur : 7 novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Organisation interna-
tionale de la police routiize et des
transports, 10 d6cembre 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1912, No. 1-32625 - Nations Unies, Recueil des Trails,
vol. 1912, No 1-32625.

2. Ibid., vol. 2091, No. 1-36280 -- Ibid., vol. 2091, No 1-36280.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
December 1999

Date of effect: 28 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 1999

No. 33480. Muitilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTFE CONTRE LA DItSER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DItSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHtSION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 d&embre 1999

Date de prise d'effet : 28 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d&embre 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1954, No 1-33480.
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No. 33483. Multilateral

CONVENTION FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE LATIN UNION.
MADRID, 15 MAY 19541

ACCESSION

C6te d'Ivoire
Deposit of instrument with the Executive

Council of the Latin Union: 15
December 1999

Date of effect: 15 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Executive Council of
the Latin Union, 28 December 1999

No. 33483. Multilateral

CONVENTION POUR LA CRtATION
DE L'UNION LATINE. MADRID, 15
MAI 1954'

ADHESION

C6te d'Ivoire

Dp6t de l'instrument aupr~s du Conseil
exicutifde l'Union latine : 15
ddcembre 1999

Date de prise d'effet : 15 dcembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil ex&utif de
l'Union latine, 28 dccembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33483 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1955, No 1-33483.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
December 1999

Date of effect: 9 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
December 1999

No. 33757. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Saint-Marin
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 dcembre 1999

Date de prise d'effet: 9janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
d~cembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1974, No 1-33757.



Volume 2095, A-34322

No. 34322. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF VOLATILE ORGAN-
IC COMPOUNDS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. GENEVA, 18
NOVEMBER 1991'

ACCESSION

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
December 1999

Date of effect: 14 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
December 1999

No. 34322. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE, DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES tMISSIONS
ORGANIQUES VOLATILES OU
LEURS FLUX TRANSFRONTItRES.
GENEVE, 18 NOVEMBRE 1991'

ADHtSION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 d&embre 1999

Date de prise d'effet: 14 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 15
dicembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2001, No. 1-34322 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2001, No 1-34322.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
December 1999

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23

December 1999

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHESION

Liberia

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 dcembre 1999

Date de prise d'effet : lerjuin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
dcembre 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 2056, No 1-35597.



Volume 2095, A-36309

No. 36309. Germany and Mozam-
bique

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MOZAMBIQUE CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION IN THE
PROJECT "PROMOTION OF ELE-
MENTARY EDUCATION IN SOFALA
PROVINCE". MAPUTO, 23 JANU-
ARY 1995 AND 6 JUNE 1995'

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRANGE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING

TECHNICAL COOPERATION IN THE

PROJECT "PROMOTION OF ELEMENTARY

EDUCATION IN SOFALA PROVINCE".

MAPUTO, 5 NOVEMBER 1998 AND 26
FEBRUARY 1999

Entry into force :. 26 February 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts :. German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations . Germany, 1 Decem-
ber 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36309. Allemagne et Mozam-
bique

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft-
DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DU MOZAMBIQUE CONCER-
NANT LA COOPERATION
TECHNIQUE POUR LE PROJET
"PROMOTION DE L'ENSEIGNE-
MENT PRIMAIRE DANS LA PRO-
VINCE DE SOFALA". MAPUTO, 23
JANVIER 1995 ET 6 JUIN 19951

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-

QUE DU MOZAMBIQUE CONCERNANT LA

COOPERATION TECHNIQUE POUR LE PRO-

JET "PROMOTION DE L'ENSEIGNEMENT

PRIMAIRE DANS LA PROVINCE DE SOFA-

LA". MAPUTO, 5 NOVEMBRE 1998 ET 26
FEVRIER 1999

Entr6e en vigueur :. 26 f6vrier 1999, con-
form6ment A ses dispositions

Textes authentiques . allemand et portu-
gais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies . Allemagne, 1 er
d6cembre 1999

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~n~rale
destin ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2092, No. 1-36309 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2092, No 1-36309.



Volume 2095, A-36340

No. 36340. Germany and Burkina
Faso

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF BURKINA FASO
CONCERNING TECHNICAL COOP-
ERATION IN THE PROJECT "PONI
PROVINCE RURAL DEVELOP-
MENT". OUAGADOUGOU, 16 JANU-
ARY 1996 AND 7 JUNE 1996'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
BURKINA FASO AMENDING THE AR-
RANGEMENT OF 16 JANUARY/7 JUNE
1996 REGARDING TECHNICAL COOPERA-
TION IN THE PROJECT "PONI PROVINCE
RURAL DEVELOPMENT". OUAGA-
DOUGOU, 27 NOVEMBER 1996 AND 17
JULY 1997

Entry into force:. 17 July 1997, in accor-

dance with its provisions

Authentic text :. French

Registration with the Secretariat of the
United Nations . Germany, 9 Decem-
ber 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36340. Allemagne et Burkina
Faso

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE Ft-
DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU BURKINA
FASO CONCERNANT LA COOPERA-
TION TECHNIQUE POUR LE PROJET
"DtVELOPPEMENT RURAL DANS
LA PROVINCE DE PONI". OUAGA-
DOUGOU, 16 JANVIER 1996 ET 7
JUIN 19961

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DU BURKINA FASO MODIFIANT

L'ARRANGEMENT DU 16 JANVIER / 7 JUIN
1996 CONCERNANT LA COOPERATION

TECHNIQUE POUR LE PROJET

"DtVELOPPEMENT RURAL DANS LA

PROVINCE DU PONI". OUAGADOUGOU, 27
NOVEMBRE 1996 ET 17 JUILLET 1997

Entr6eenvigueur :.17 juillet 1997,
conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : . frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : .Allemagne, 9
d~cembre 1999

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
riglement de l 'Assemblge g~n~rale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2093, No. 1-36340 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2093, No 1-36340.



Volume 2095, A-36369

No. 36369. Federal Republic of
Germany and Mali

ARRANGEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALI CONCERNING TECHNI-

CAL COOPERATION IN THE
PROJECT "StLINGUt AVAL IRRI-

GATION PERIMETER". BAMAKO, 30
APRIL 1990 AND 19 JUNE 1990'

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE AR-
RANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION IN THE
PROJECT "SILINGUE AVAL IRRIGATION

PERIMETER". BAMAKO, 22 AUGUST 1991
AND 25 FEBRUARY 1992 AND KOULOU-
BA, 23 JANUARY 1992

Entry into force . 25 February 1992

Authentic text :. French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :. Germany, 9 Decem-
ber 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36369. Rkpublique f6d~rale
d'Allemagne et Mali

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE Ft-
DERALE D'ALLEMAGNE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DU MALI RELATIF A LA COO-
PERATION TECHNIQUE POUR LE
PROJET "PItRIMtTRE D'IRRIGA-
TION DE StLINGUt AVAL". BA-
MAKO, 30 AVRIL 1990 ET 19 JUIN
1990'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ARRAN-
GEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-

GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-

BLIQUE DU MALI RELATIF A LA

COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE PRO-

JET "PERIMETRE D'IRRIGATION DE StLIN-

GUt AVAL". BAMAKO, 22 AOOT 1991 ET
25 FtVRIER 1992 ET KOULOUBA, 23 JAN-
VIER 1992

Entree en vigueur :. 25 f~vrier 1992

Texte authentique :. frangais

Enregistrement aupres du Secritariat
des Nations Unies :. Allemagne, 9 d6-
cembre 1999

Non publi ici conformment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de 1 'Assembl~e g~nrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendg.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2093, No. 1-36369 - Nations Unies, Recuei des Traitis.
vol. 2093, No 1-36369.
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Volume 2095, C-2578

No. 2578. Belgium and Sweden

CONVENTION BETWEEN BELGIUM
AND SWEDEN FOR THE PREVEN-
TION OF DOUBLE TAXATION ON
PROFITS ACCRUING FROM THE
BUSINESS OF SHIPPING IN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 31, 1929..
STOCKHOLM, 31 MAY 19291

Termination provided by.

36304. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Kingdom
of Sweden for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and on capital. STOCKHOLM, 5 FEBRU-
ARY 1991?

Entry into force: 24 February 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 6 December
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 6 December 1999

No. 2578. Belgique et Suede

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET LA SUEDE AYANT POUR BUT
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS DES ENTREPRISES
DE NAVIGATION MARITIME DES
DEUX PAYS. SIGNtE A STOC-
KHOLM, LE 31 MAI 1929.. STOC-
KHOLM, 31 MAI 1929'

Abrogation stipule par :

36304. Convention entre le Royaume de
Belgique et le Royaume de Suede tendant
A 6viter les doubles impositions et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
STOCKHOLM, 5 FEVRIER 19912

Entree en vigueur : 24 frvrier 1991
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 6 drcembre
1999

Information fournie par le Secrrtariat des
Nations Unies : 6 drcembre 1999

1. League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 37 - Socidt& des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CXI, p. 37.

2. United Nations, Treaty Series, vol. 2092, No. 1-36304 -- Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol.
2092, No. 1-36304.



Volune 2095, C-3794

No. 3794. Belgium and United
States of America

SUPPLEMENTARY CONVENTION TO
THE EXTRADITION CONVENTION
OF OCTOBER 26TH, 1901, BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BELGIUM. WASHINGTON, 20

JUNE 1935'

Termination provided by:

36359. Extradition Treaty between the
Kingdom of Belgium and the United
States of America. BRUSSELS, 27 APRIL
1987

Entry into force: 1 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 10 Decem-
ber 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 December 1999

No. 3794. Belgique et ltats-Unis
d'Am~rique

CONVENTION ADDITIONNELLE A LA
CONVENTION D'EXTRADITION DU
26 OCTOBRE 1901 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
BELGIQUE. WASHINGTON, 20 JUIN
1935'

Abrogation stipulge par:

36359. Convention d'extradition entre le
Royaume de Belgique et les Etats-Unis
d'Amrique. BRUXELLES, 27 AVRIL
1987

Entree en vigueur : 1 er septembre 1997
Enregistrement auprs du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 10 d~cembre
1999

Information foumie par le Secrtariat des
Nations Unies : 10 d~cembre 1999

1. League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIV, p. 205 - Socit6 des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CLXIV, p. 205.


